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LAPUNK egyes számonként kapható: Ranschburg Gusztáv IV., Ferenciek tere 2. — Adorján 
Testvérek VII., Erzsébet-körút 16. sz. — Lampel R. ( Wodianer F. és Fiai) r.-t. 
Andrássy-ut 21. — Róth L. dohány tőzsde, Nagymező-utca 31. — Konti József né 
különlegességi tőzsde VI., Andrássy-ut 29. — Pfeiffer Ferdinánd, Kossuth Lajos-u. 7.

T T  • 1 T "X  '  épület- és mülakatosHajdú Denes
Készít mindennemű lakatos díszmunkákat vasból és rézből.

Fack Pál vasáru, épület- és bútor- 
vasalás, szerszám, házi- és 
konyhaberendezések raktára

Budapest, VII., Rákóczi-ut 49. Telefon 58-88.

“A S B E S T IT “
a jelenkor legjobb hézagmentes as- 
bestpadlója és falburkolata, gyártja 
a M agyar A sb estit  P a d ló g y á r

R á c z  J ó z s e f  %!?£
BUDAPEST, VII., ELEMÉR-UTCA 11.’

ZIMOM ISTVÁN ^  f i  f i
csemege, fűszerek és italok áruháza. — Evek hosszú sora óta a leg­
több és legelőkelőbb szálloda, vendéglő, kávéház stb., stb. szállítója.

Villamoshütőházak, A cég áruházai Budapesten: V., Váci-körut 12, V., Váci-körut 60, 
kávépörkölde stb. VI., Bajza-utca 16. Központi irodák és raktárak: V., Akadémia-utca 7.

Excelsior - Szálloda
Budapest, VII. kerület, Rákóczi-ut 72. szám.

Excelsior American bar és Grill room.

Külön feljárat az utcáról a félemeletre. 
Nyitva este 8 órától. Caviár, Osztriga és 
Langouste különlegességei, az amerikai 
italok százféle keverékei és olcsó árai, a 
legújabb látványossága a főváros* esti 
közönségének és gourmandjainak.

UNGÁR ÉS FISCHER
BANKÜZLETE

Budapest, VII. kér., Rákóczi-ut 10.
Telefon interurban 143-92.

Cégünk nemcsak a szállodák és kávéházak közvetí­
tésével, hanem azok financirozásával Is foglalkozik. 
Convertál ezen szakmában tartozásokat, rendez fize­
tésképtelenségeket és fizetési zavarokat. Keresztül­
visz discréten minden e szakmába vágó transactlókat.

V  J

Palme Kristóf és Tsa
Parchen-5chelten
Vezérképviselő:

KOFFLER ]R Q U E 5
BÜDRPE5T, VII., 
BRROSS-TÉR 15.

Üvegcsillár- és lámpá­
é i gyár. ©
Különlegességek:

csillárok, kandeláberek, lyrák, 
ámpolnák és falikarok 

villanyos, gáz- és acetilén- 
világitásra.



H O F F M A N N - S Z Á M

Prof. Arch. Josef Hoffmann.

D z  “ In terieur” jelen száma egy nagy- 
*  V stilü egyéniségnek részünkről is ért­
hető megem lékezés jegyében készült. 
Az a kapocs, am ely régebbi szám aink 
egyném elyikében, különösen a W iener 
W erkstátte révén, m ár hozzáfűzött ben­
nünket, m ost egy teljes Interieur-számban 
fűződ ik  szorosabbra. A Prof. Arch. Josef 
H o ffm ann neve im m ár foga lom m á ala­
ku lt. Illusztrációkban és szövegben egy­
aránt neki szól ez a szám. Az Interieur 
belső tarta lm a elm ondja a több it! &
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FÉNYES AD O LF.

A csupa evolucionistából álló mai magyar művész­
nemzedékben — ha nem is a legforradalmibb — 
de mindenesetre a legharmonikusabb evolucionista 
Fényes Adolf. (Weimar) realismusa, (Páris) naturaliz­
musa, (Szolnok) későbbi impresszionizmusa és mai 
abszolút festői objektivitása, a leghübb tükörképben 
mutatják egész generációjának forrongását, vívódá­
sait, kereséseit, küzdelmeit és eredményeit

Micsoda gyönyörű átalakulás az, melyen Fényes 
keresztülment! A fakó, szürke színekből hogy lettek 
utóbb valóságos szinergiák I A szinergiákból hogy 
lett egy nagy, egységes, monumentális tónus- és 
színharmónia! A scolasticismusból hogy lett egye­
temessé, abszolút emberivé s e nagy egyetemességen 
belül hogyan tudott megmaradni nemzetinek, ma­
gyarnak speciálisnak!

Fényes ugyan azelőtt is egyike volt azoknak a 
ritka magyar művészeknek, akik európai hangon 
tudták elmondani a telivér magyar mondanivalóikat; 
akik megértették, hogy azt a kolorisztikus zűrzavart, 
mely a magyar tájnak, a magyar falunak, a magyar 
kisvárosnak annyira sajátja, csak összehangolva, mé­
lyebb tónusokra transponálva lehet kultur-szemek elé 
állítani. Micsoda öntudatos fölépítése kellett ahhoz a 
színeknek, a tónusoknak, a valeuröknek, mig ő ebből 
a durva, nyers és európai színekhez szokott szemek­
nek annyira nyugtalan chaosból modern, előkelő 
és mégis a maga saját talajában gyökerező, egyéni 
és abszolút magyar stylust fejleszthetett.

Azt az utat, melyet Fényes megfutott, főleg a 
„Szegény emberek" ciklusától tegnapig, mikor legin­
kább pittoreszk kisvárosi részletekben és figurális 
kompozíciókban, de majdnem ugyanabból az eszme­
körből adta kolorisztikusan azt, amit addig is érzett 
és addig is adott: az életet, nemcsak művészi, de 
emberi szemmel is nézve; azt az utat, melyet teg­
naptól máig futott be, mikor ime elérkezett az emberi 
és művészi megnyugvásból fakadó, szinte már-már 
elvont objektivitáshoz, a mindent megértéshez és 
mindent tudáshoz, ezt az utat csak egy olyan művész­
egyéniség futhatta meg, mint amilyen éppen Fényes 
Adolf.

Egy epizód az életéből tán beszédesebb lesz.
A párisi világkiállítás idején, egy forró júliusi dél­

előtt a Pantheonba mentem. Már ismertem ugyan a 
Puvis de Chavannes Genovéva-ciklusát, de mivel ak­
kor még valóságos lázzal égett bennem az a rajon­
gás, amit a nagy költő-piktor marseille-i és lyon-i 
freskói még az utón feltüzeltek bennem, érthető 
áhítattal léptem át a fenséges kupolacsarnok küszö 
bét. Jó ideig bizony azt se tudtam: vannak-e még

emberek kívülem is a francia halhatatlanság e monu­
mentális templomában; a művész édes szava tulhar- 
sogta a profán emberek zsibongó lármáját. Egyébként 
is, abban a szokatlan korai órában Páris még jóformán 
aludt s az idegenek közül csak azok a — jobbára angol 
vagy német — turisták csoszogtak ide-oda, akik csak 
a vöröskötésü Baedekert ellenőrizték itt is; hogy 
vájjon csakugyan megvan-e minden, amit a világ­
kalauz igér: a halhatatlanok sirja, Puvis de Chavannes) 
Cabanel, Lévy freskói stb. stb. Aki nem először járt 
Párisban a világkiállítás idején, az ebben az órában még 
az éjszaka fáradalmát pihente, avagy keresettmagának 
újabb keletű látnivalókat, mint a Pantheon. Annál 
nagyobb meglepetéssel kiáltottam fel, mikor ez előtt 
a festői csoda előtt, melyen Genovéva őrzi az alvó 
várost, egyszerre csak Fényes Adolfot pillantottam 
meg, aki abban az évben állandóan Párisban lakott.

— Hogyan kerülsz te ide? — kérdeztem tőle — 
és ilyen kora reggel ?

No és te?
— Én csak turista vagyok, átutazó, akinek minden 

percét fel kell használnia, ha meg akarja nézni mindazt, 
ami kedves neki, de te itt élsz vagy egy éve már. 
Vájjon hányadszor nézed ezt a képet?

— Sokszor vagyok itt, az igaz I De vájjon nem szíve­
sen hallgatjuk-e akár mindennap a muzsikát? És rám 
egészen úgy hat Puvis de Chavannes, mint a zene. 
Mintha hárfa hangokat hallanék. S ha zenét kíván a 
lelkem, ide jövök. Ez az én hangverseny-termem.

— De te, a „realista" és Puvis de Chavannes!?
— Éppen ezért. Ha kifáraszt az, amivel együtt érzek, 

csak a költészet az, ami megnyugtathat. A költészet, 
a zene, az álom: maga a nagy harmónia, de aki az 
élet örökös diszharmóniáiból akarja kihozni a harmó­
niákat, annak jó minél sűrűbben hallgatni a szelíd 
melódiákat, hogy durva és idegen ne legyen az érzés­
világa amattól.

. . .  Évek múltak el azóta, hogy Fényes igy önkén­
telenül és véletlenül leszögezte előttem az ő művé­
szeti hitvallását. Ő maga azóta természetszerűleg 
sokban változott, mert fejlődött művészetében, de ez 
a kis jelenet azért ma is hű jellemzése Fényesnek, 
az embernek is, a festőnek is. A minden emberi 
és művészi erényért egyaránt lelkesülő, de viszont 
a mindent megértő és mindent méltányoló igazi 
művészlelkek közül való; az úttörők konok aka­
raterejével és a jövendő győzelembe vetett rendü­
letlen hittel; akik minden mai napot eladnak a 
holnapért; akik nem érzik magukat lángelméknek, 
de megingathatatlanok az igazuk tudatában, akik 
sikert, elismerést, anyagi jólétet, semmit sem keres­
nek, csak azt a gyönyörűséget, azt a kínos, fájdal­
mas, álombontó kéjt hajszolják, űzik, amit a művészi
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alkotás láza nyújt. Ezek azok, akikről sokkal keve 
sebbet hall a nagyközönség, mint az élelmes szél 
hámosokról, divatos üzletemberekről, a zsenialitást 
művészi különcködést mimelő nyegle komédiásokról 
sőt még kevesebbet, mint akár azokról a becsületes 
filiszterlelkü át­
lagemberekről, 
akik a maguk 
jelentéktelen 
középszerűsé­
gét a kiállításo­
kon való s z ív ó s  

megjelenésük­
kel oly bizto­
san értékesítik, 
hogy a hirnév 
aprópénzéből 
végre egészen 
csinos vagyon­
káját gyűjtik 
össze a dicső­
ségnek. Deezek 
azok viszont, 
kik a legmaga­
sabb rendűek 
kicsiny táborá­
ban a művé­
szetnek meste­
rei, az igazi 
amatőrnek pe­
dig legtisztább 
örömforrásai...
Hiszen ismer­
jük miaz arány­
lag pedig fiatal 
művészt már jó 
két évtizede; 
egyéniségének 
kialakulásátlát­
tuk nyomról- 
nyomra, de hi­
ába éreztük mi 
minden egyes 
éttapenál, hogy 
készen van, s 
hogy megint 
újra készen van, ha ő maga ezt nem érezte még. ügy 
látszik, most legutóbb érkezett el csak oda, ahova 
elindult. (Jgy tetszik nekünk, hogy mikor Íme megint 
uj korszakához ért el a mi művészünk eddig is gyö­
nyörű pályájának, talán éppen ez az uj az, mely már 
az ő hite szerint is igaz tükre lehet immár teljesen 
kiforrott egyéniségének.

Fényes Adolf naturalista, vagy realista azok előtt, 
akiknek a jelszavak kedvesek s akik mindenáron 
ragaszkodnak a művészek osztályozásához. Már a 
mesteriskolában is az volt, ami szinte hihetetlenül 
hangzik. Csakhogy akkor még a genre érdekelte, bár

„Pletykázó vén- 
asszonyai" bán, 
szerelmes pa­
raszt suhancai- 
ban és leányai­
ban is már in­
kább a jellemző 
egyetemes em­
beri vonásokat 
kereste, mint a 
humoros, vagy 
drámai novel­
lát,amelyeknek 
erős hangsú­

lyozásával fes­
tői erények nél­
kül is oly köny- 
nyü meghódí­
tani a köznap- 
szerü ízlést.

Szeme már 
akkor mélyeb­
ben járt: az élet 
mélységeit ke­
reste s nem az 
ő hibája, ha — 
mint sokan oly 

hátborzongva 
emlegetik — ott 
kevesebb derűt 
talált, mint a 
mennyi mun­
kát, verejtéket 
és nyomorúsá­
got. Még job­
ban hozzánőtt 
azonban ezek­
hez a témák­
hoz, mikormeg- 

szabadult a 
scolasticismus 

minden nyűgétől s egészen a maga lábára állott és 
a maga szemével nézett körül a természetben, az 
életben. Programmpikturát sohse űzött, de az érzései 
akkor egyre csak a dolgos, munkás, szegény nép 
felé húzták, annak a küzdelmes életéből vett jele­
netek inspirálták s a toprongyos, kérges kezű, 
elszánt arcú munkások, parasztok, meg ezeknek osz-
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Nyilassy Sándor: Beszélgetés. — Conversation.
A műcsarnok kiállításából. — De l'exposition du musée d'objets d'art

Deák Ébner Lajos: Bucsuzás a szillel háztól. -  ftdleu á la maison natale 
fl műcsarnok kiállításából. — De l'exposition du musée d'objets d'art.
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Glat/. Oszkár: Libapásztorok. — Gardeuses des oies.
H műcsarnok kiállitásából. — De l'exposition du musée d'objets d’ail

Katona Nándor: Hegyszoros. — Passage de montagne. 
f \  műcsarnok kiállitásából — De l'exposition du musée d'objets d’art.
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tályos társai — a munkásasszonyok — voltak azok, 
akikhez ecsetje mindig visszatért, A nyomorúság 
festőiségét — ha ugyan szabad élnünk e látszólagos 
paradoxonnal — ő fedezte fel nekünk s ez a felfe­
dezés szociális és művészi értékében is annál érté­
kesebb a mi szemünkben, mert a mi magunk nyo­
morúsága az, a magyar föld népének nyomorúsága. 
Mindenesetre Fényesben, az emberben is kell keres­
nünk azokat a lelki rugókat, melyek őt erre a nem 
is éppen gyönyörűséges és nem is valami nagy 
sikerrel kecsegtető terrénumra szorították, de a Fényes 
művészszemének is nem kisebb dicsősége, hogy 
megkereste és megtalálta mindig a festői elemet is 
ebben a színesnek éppen nem mondható és plasz­
t ik a iig  valósággal visszataszító világban.

Igaz, a színeire ragadt is akkor valami boron- 
gós szürkeség. Nemcsak figurális képein, hol végre 
is a testek, ruhák, munkásszerszámok, nem egyszer 
a munkával járó piszoknak igaz reprodukálásánál ezt 
jóformán el sem kerülhette, de még tájképein is, hol 
pedig a diadalmas, ragyogó természet állt előtte 
modellül. De egy olyan izig-vérig becsületes művész­
nél, mint amilyen Fényes, érthető, ha a természet­
ben sem kereste a vidám, csapongó, csillogó szin-

Kisfaludi Stróbl Zsigmond : Finálé. 
f \  műcsarnok kiállításából. — De l'exposition du musée d'objets d'art.

bacchanáliákat, hanem a maga emberi témáinak 
inkább megfelelő, a sonorikussá hangolt, a komo­
lyabb színfoltokat. Technikája is inkább ezekre utalta; 
a széles, erős, bátor ecsetvonásokat szerette mindig 
s a durva, pregnáns karakterű munkásarcok és ala­
kok, meg a mindennapi életre emlékeztető, sohasem 
teatrális tájakhoz csak a nagy csomókban felkent, 
pasztózus kezelés lehetett stilszerü. Hosszas szolnoki 
tartózkodása is ilyen irányban hatott rá. F\z alföld 
poros, szürke levegőjéből csak nagyon lassan bonta­
koznak ki a színek még annak a szeme előtt is, aki 
állandóan ebben a levegőben él s a még oly forró 
napsugarak vöröses fényéből is csak igen bátortala­
nul szikrázik elő a fénynek annyi szinelemből alakuló 
skálája. De Fényes ezért egyre színesebb és színesebb 
lett ott is, mikor pedig utóbb elhagyta Szolnokot s 
a Duna partjának festőiségét reprodukálta, megkapta 
palettája azt az intenzív tüzet, amit addig úgy 
árnyékba borított az életnek általa oly szívósan kuta­
tott sötétsége. És milyen magyar festő volt akkor ez 
a Fényes! Magyar volt a gondolat- és érzésvilága, 
magyar a milieu, melyben tárgyait és alakjait kereste, 
a magyar föld volt az, amit száz és száz variációban 
felmagasztalt s a magyar élet volt az, melynek jelene­
teit vásznai visszatükrözték. Csak éppen hogy nem az 
a magyar élet, melynek fellegtelen szépségét annyi 
frázisos hazugság dicsőíti, hanem az, melyben milliók 
munkálkodnak, szenvednek, verejtékeznek és elpusz­
tulnak. A stylusa se az a magyar Stylus volt, amit ma 
hazugul annak neveznek, de az, amivé lennie kell, ha 
modern és európai színvonalú stylussá legyen. Még 
emlékszünk váci „Görbe utcá"-jára, lehet-e annak a 
kisvárosnak karaktere más, m int magyar? Persze, 
ahhoz olyan festői kvalitások is kellettek, mint aminők­
kel ez a kép ékeskedik. Még előttünk káprázik a 
kisvárosi csönd. Hogyan izzik ott a napfény, milyen 
puha az árnyék s a kisvárosi délelőtt sárga, piros, 
halványkék foltjai milyen művészileg vannak elosztva 
aző bámulatos formaérzékkel megkonstruált architek­
túráin. Am it magyar levegőnek neveznek — ez volt 
az! De ez a magyar levegő nem valami rejtelmes, 
je ne sais quoi, hanem a sárga, kék, szürke, piros, 
viola és zöld színeknek ez a mesésen meglátott és 
bravúrral visszaadott skálája, melyből kialakult egy 
olyan színharmónia, ami megfelel a mi képzetünk­
nek a magyar faluról, a magyar kisvárosról. A művészi 
igazsággal visszaadott magyar élet: az a magyar 
művészet, ez az igazi nemzeti művészet s ehhez — 
Fényes múltja a gyönyörű példa rá — nem kell semmi 
vásári és kiabáló dekoratív sallang, melynek kontár 
kézben legfeljebb csak ethnografiai jelentősége lehet, 
művészi értéke semmi sem.

Ugyanez a sokszor firtatott, de soha tételesen meg
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Jávor Pál: Merengő, 
fl műcsarnok kiállításából.

Jávor Pál: Réveuse. 
De l'exposition du musée 

d’objets d’art.

nem állapított magyar levegő dominált akkori figu­
rális képein is. Az „Egy legény meg egy lány" — 
ez a ritka mestermű volt reá a beszédes bizonyság. 
A kosztümök diszkréten letompitott színeiből nem 
kiabált elő az a hupikék magyarság, mely lehet jelleg­
zetes mi előttünk, de artisztikus sohasem, hanem 
azért benne maradt minden, ami igazán karakterisz­
tikus, művészileg karakterisztikus. De egyben olyan 
előkelő, olyan modern felfogású, akkora tudás­
sal és ízléssel megcsinált kép is, hogy elragadja a 
legnyugateurópaibb szemet is és festői erényeivel 
bámulatba ejti még ma is azt is, aki — ha vélet­
lenül francia, vagy kozmopolita — nem esik extázisba 
egy esetleg ízléstelen baboskendőtől, csak azért, 
mert az magyár. Ami ebben a képben grandiózus: 
az alakok pompás térbeállitása, tónusának és folt­
elosztásának bámulatos egyenletessége, végtelenül 
nobilis színskálája, az a csodás plasztika, melyben 
egy szék pld. oly hihetetlenül érzékelhetően jelenik 
meg, a női alak rajzának minden pozitív tudás 
mellett is szinte légies lágysága — azt mind 
egyaránt élveztük és csodálhattuk nemcsak mi, akik­
nek véréből vétetett, hanem a nyugotiak is, akiknek 
ez csak olyan művészet volt, mint az övék. Fényes 
néhány kisebb tájképén láthattuk akkor — öt-hat 
évvel ezelőtt — a különbséget is ezek között a fejlett 
és kiforrott s a maguk eredetiségében reprodukált 
tájképek között, m int amilyen volt pld. a „Májusban" 
cimü. Ez is magyar volt, sőt nem is lehetett más, 
mint magyar, de a maga nyerseségében, átgyurat- 
lanul, fejlesztetlenül, transponálatlanul — több volt

benne a magyarság, mint az artisztikum. Egy sereg 
váci tájképe viszont s két fővárosi részlet „Egy darab 
Buda", „Tabán", továbbá a „Csendes boldogság" s 
férfi arcképei, a magok nagy és egyenletes, 
nyugodt harmóniába hangolt szinegységeikkel, vilá­
gitó és mégis oly előkelő koloritjokkal s rajzuknak 
szinte ijesztő elevenségével, amellett hogy a művészi 
tudásnak és hivatottságnak olyan revelációi voltak, 
melyek mindenha büszkeségei maradnak a magyar 
művészetnek— már mutatták az uj etappe-ot, ahova 
Fényes ma elérkezett.

Ez a ma a Fényes becsületes művészi követ­
kezetességének gyönyörű dokumentumait állította 
elénk az Ernszt-muzeum kiállításán. Ez sem volt revolu- 
ció, „csak" evolúció, de azért, vagy tán éppen ezért, 
visszavezet bennünket Fényes művészetének bölcső­
jéhez: a naturalizmushoz, verizmushoz, vagy objektív 
természetlátáshoz — ahogy éppen nevezni akarjuk. 
Csak megerősödött, megizmosodott; egyénisége, 
festői látása még intenzivebbé virágzott k i ; a deko­
ratív elemeket tán most valamivel jobban hangsú­
lyozza, szinszimfóniái most még harmónikusabbak, 
tisztább melódiákba összecsendülők, mint annakelőtte. 
Ma tán a részletek is jobban előtérbe kívánkoznak 
nála (csendéletei I), de ezek a részletek, amellett hogy 
önmagukban is kész, zárt formákat és szinte elvont 
színfoltokat adnak, egy nagy, monumentális orches- 
terben együtt adják a dolgok külső formáját és benső 
tartalmát egyaránt.

Most már nem keresi a stylust, most már stylusa 
van. Elérte a legtöbbet, amit művész elérhet.
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P maga sajátos életét éli, a maga sajátos formáit 
érzi, a maga sajátos színeit látja, a maga sajátos 
anyagszerüségét érezteti, a maga tonusmelódiáit 
muzsikálja minden ecsetvonásával. Boldog derű, 
sugárzó világosság árad le vásznairól: a magával, 
a világgal, a maga művészetével megelégedett ember­
nek és művésznek másokat is megnyugtató derűje. 
Ha van művészi bölcseség — ez az. Távol a titán- 
kodó forradalmiság nyegle hősködéseitől, távol a 
kevéssel beérők nyárspolgári jóllakottságától, távol a 
megalkuvók lealázó kaméleonságától, távol az emberi 
erő végességétől elcsüggedő, az elméletek útvesztő­
jébe fuló impotenciától — ez a művészet gyönyörű 
inkarnációja az örökigaz horatiusi elvnek: medio 
tutissimus ibis. »

Pz eget hiába ostromlóknak ez tán kevés. Neki 
azonban, aki nem hiába ostromolta az eget, elég. 
S ha neki: a bölcsnek, igaznak és erősnek elég, mi 
is beérhetjük vele. Rózsa Miklós.

0[l[3ill!ai@)®13)0)l§![2iS)í2ií3)@iíÍE)Il@)@)(3)[3!Si@i

A M ŰCSARNOK KIÁLLÍTÁSA.

I.
P KRITIKUS KRITIKÁJA.

Bírálatot Írjak a Műcsarnok téli tárlatáról. Tehát 
szép sorban elővegyem a festőket és művészeket és 
mondjak róluk véleményt. Nem teszem. Nem teszem 
pedig azért, mert magam is festő vagyok és Így 
esetleges szigorú megítélést művésztársaim, esetleges 
enyhe megítélést a nagyközönség tartana elfogultnak.

De azt az egyet mégsem hallgathatom el, hogy 
ez a tárlat, akárcsak Stuart Mária, jobb a hírénél. P 
magyar művészet nem olyan silány, mint amilyen­
nek a tárlat révén némi túlzással mondották és nem 
Olyan erős, hogy ilyen megítélést elbírjon.

Hogy az ilyen leszólások mégis lehetségesek, an­
nak mi művészek magunk vagyunk az okai. Ha van 
bennünk, — mint mi magunk sokszor valljuk — 
isteni szikra, hogy azt — ami lelkűnkben lobog, — 
égő színekben vászonra varázsoljuk: akkor ezeket a 
varázsokat soha és semmiféle alkalommal ne vonjuk 
el a közönség szeme elől.

Művészek, akik tudnak, és akikről mások is 
mondják, hogy tudnak, ne kerüljék el egyetlen 
kiállítás tájékát sem. De viszont ne zárjanak ki a 
kiállításokból olyanokat, kik más ízlést vallanak, és 
ne töltsék be a visszautasítottak helyét selejtes ipari 
dolgokkal, melyek tömegüknél fogva természetszerűen 
igazat látszanak adni azoknak, akik a magyar művé­
szet színvonalának sülyedéséről mondanak, bár jó­
hiszemű, de téves bírálatokat.

Ezek az ellentétek mindig a művészháboru követ­
kezményei és én igazán nem tudom belátni, miért 
háborúskodnak a művészek egymás között, mikor 
elég küzdelmük van a nagyközönséggel, mely vagy 
közönyös, vagy kisebbik részében kapva kap azon az 
alkalmon, hogy bármi címen, de a lehető legolcsóbb 
áron jusson a legjobb mű vészek legkitűnőbb mű veihez is.

Utalok arra a tényre, hogy egy-egy tárlaton, a 
hatósági vásárlásoktól eltekintve, a közönség alig 
vesz képet és a Műcsarnokban a vásárlások zöme 
az úgynevezett nyereményekből kerülnek ki, melyeknek 
révén öt garasért vesznek akár százaranyat érő művet is.

Szép és kulturális dolog, ha a művészet múltja és 
a művészet jövője értelmi téren megütközik egymás­
sal ; de ügyelni kellene arra, hogy a múlt és jövő 
harcának a jelen ne vallja kárát. P művésznek az 
ideálok szolgálatában sincsen több kötelessége, mint 
minden más müveit embernek és nyugodt lelkiisme­
rettel egyszerre védheti az ideális törekvéseket és a 
jogos magánérdeket.

Ha jó magunk ezt megértjük és követni akarjuk, 
az összes valamire való művészek megfogják találni 
a közös érintkezési és megértési pontot (akár az 
egyesület elhagyásával) és le fog hullani a férgese. 
Ha ez sikerül, nem lesz sem művészháboru, sem a

Magyar Mannheimer Gusztáv: Frdőszélén. - t  Au bord de la (őrét.
M műcsarnok kiállilásábűl. - De l'expositlon du musAe d'objels d'arl.
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közönségnek fizetett hadisarc; hanem lesz egységes 
művészgárda, amely megél és meg nem adja magát, 
és diadalmas ostrommal magának a közönségnek 
örömére arat győzelmet a közönség közönyével és 
kapzsiságával szemben.

Végzem Goethe ama hires mondásával:
„Solch' ein Gewimmel möcht ich sehen, selbst 

beglückt unter beglücktem Volke stehen." Jávor Pál.

II.
A „PAX" (MŰVÉSZ EGYESÜLET) KRITIKÁJA: 

Akármit is Írnak az újságok, mégis sikerült a kiál­
lítás, mert nincsenek jelen: Szinyei Merse Pál, Ferenczy 
Károly, Csók István, Vaszary János, Iványi Grünwald 
Béla, Kernstok Károly, Rippl Rónai József, Thorma 
János, Fényes Adolf és a fiatalok java . . .

III.
A KÖZÖNSÉG KRITIKÁJA :

Akármit is beszélnek és írnak a lopok, a csütörtöki 
hangverseny mégis legtöbbet ér . . .
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A N YO LC ASO K .

Semmiképen sem lehet hálás a közönség — még 
az ő külön táborba verődött közönségük sem — a 
Nyolcasoknak, illetőleg ma már csak négyeknek, 
azért a kiállításért, amelyet a Nemzeti Szalonban ren­
deztek. A hála helyett még az elismerésből is csak 
a nagyon elkényszeredett elismerés járhat ki nekik, 
most már csak hattyúdaláért annak a fennhéjázó mottó­
nak, amely kiindulásukkor oly fiatalos daccal volt 
lobogó zászlójukra Írva.

A csalódottság, a kiábrándulás érzése borong — 
nem a nézők kedélyében — hanem magukon a képe­
ken s hogy ezt a csalódottságot mi még fokozottabban 
appreciáljuk a vásznakról, jogunk és okunk van hozzá. 
Fokozott érdeklődéssel s a tömegátlag elismerésénél 
nagyobb elismeréssel köszöntöttük őket első megje­
lenésükkor; a csalódásunk is nagyobb másokénál. 

Milyen szomorú temetés ez a kiállítás I 
Az „uj törekvést" elhantolták — dicstelenül — nem 

a kritika, hanem ők maguk! Egy év múltán mi maradt 
meg abból, mit akkor hirdettek, amire akkor törtek? 
Szinte semmi. Mert nemcsak az a baj értea Nyolcakat, 
hogy a csoport fele és éppen az értékesebb fele: 
Kernstok, Czóbel, Czigány, Márffy, hátat fordítottak 
nekik, hanem a megmaradottak maguk sem tudják, 
vagy tán már tudni sem akarják, hogy tavaly mit 
akartak.

Egy év és hova jutottak! Az még csak a kisebbik 
baj, hogy nem hozták a kiforrottság biztos mozgású 
erejét, hiszen, habár nem a tavalyi lelkesedéssel, mi

tovább is előlegeztük volna bizalmunkat a jövőre, ha 
azt a megalkuvást nem ismerő bátorságot és őszinte 
törekvést láttuk volna, ami még tavaly meghatott 
bennünket, hívőket. Ám a tavalyi egységes irányú 
törekvés helyett nemcsak hogy a lefogyott négyek 
sem tudnak egy utón haladni, de a csoporton 
belül egy és ugyanazon festő is megengedi magá­
nak azt a tréfát, hogy az egyik képen kubista, a 
másikon Cézanne-t „utánaérző", a harmadikon pedig 
az általuk tavaly úgy kiátkozott impressionizmust „érzi".

Tavaly azt hittük, hogy a nagy káoszból majd csak 
kiforr valami, amiért érdemes volt velük vállalni a 
hittel teljes szolidaritást Gondolhattunk-e arra, hogy 
a tapogatózásból tehetetlen vergődés, az önbizalom­
ból energiátlan megalkuvás és kapkodás, a becsületes 
törekvésből pedig mindössze néhány, ma már szálló­
igévé vált, franciából fordított futurista frázis marad.

íme, kitűnt, hogy a nagy hang egyedül még nem 
képes az uj irány megteremtésére. Ha teljes csődjükre 
egyéb bizonyság se lenne, csak az, hogy Kernstok 
Károly, ez az izig-vérig becsületes és szigorú önkriti- 
káju művész, aki pedig az egész csoportot életre 
hívta, hátat fordított nekik, ez a tény maga minden­
nél hangosabban kiáltja világgá katasztrófájukat.

Kernstok otthagyta őket s ezzel a Nyolcak, mint 
irány megszűnt, mert feladták saját hívei. Ami meg­
maradt belőle, mindössze néhány frázis és néhány
— katalógus A Nyolcakból négyekké apadt társaság 
egészen elmaradt attól a nagyszerű vakmerőségtől, 
amely Kernstok vezetésével csak művészi célok után 
tört, uj utakat akart a távol jövőben kijelölni, nem 
törődve se a nyárspolgárok szörnyüködésével, se a 
sajtó pro vagy kontra lármájával, se a művásárlók 
elmaradt aranyaival, sőt még a maguk ellen dacosan 
kihívott művésztársak anathémájával sem. A négyek 
ellenben kiegyeztek ötven százalékra, egyik szemök- 
kel az „epatée" üres reklámja, a másikkal a vevők 
erszénye felé kacsintván. Ha kell még a kiállításon 
kívül újabb bizonyság erre, azt is meg fogjuk kapni
— a jövőben: idei nagy vereségük után — meg fog­
juk látni -  a csoport végérvényesen el fog hallgatni.

Sic transit glória m undi! Szép a forradalom is, 
szép a jó üzlet is, de a kettő együtt, mint a négyek 
szomorú esete mutatja, még tehetséges embereknek 
se jó — üzlet. Hát még a Nemzeti Szalonnak. Tavaly 
kezüket dörzsölték az igazgató urak, mert a pénz­
tárba hulltak a koronák — a mulatni akarók belépő 
dijai. Ma azonban, mikor a koronák elmaradtak, 
egymásnak esnek, hogy engedték profanizálni a 
„szent berkeket". S most a Szalon kénytelen kiállani 
a színre és művészi liberalizmusról prédikálni. A 
Szalon és művészi liberalizmus! Risum teneatis!

Gyöngyösi Nándor.
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PROF. MRCH. JO SE F  H O FFM flN N .

ügy ahogy ideírtuk ezt a nevet, vele együtt egy 
fogalom kifejezését is reprezentálni akartuk. Fogalmát 
jelenti ez az ily módon leirt név nemcsak egy párat­
lanul nagy egyéniség minden értékének, annak a 
jelentőségnek, amelyet a modern iparművészeti törek­
vésekben ez a név: — Hoffmann — kifejez, de a Prof. 
flrch. Josef Hoffmann név mindennél többet mond 
nekünk, Lajtán innen és túl harcoló kulturrétegü 
társadalomnak. Lokálisán — tisztán bécsi vonatko­
zásban — egy darab modern kultúrtörténetet fűz 
hozzá az utolsó másfél évtized, Az iparművészeti 
törekvések minden irányú megújhodása annak a 
csoportnak: Wagner, Moser, Olbrich, Hoffmann és 
mások — ami munkásságával, egész tevékenységével 
jelent egyet — amelyből ha minden téren nem is 
emelkedik ki az ő neve, de a legelsők között van.

Mint ahogy a mi Lechnerünket emlegetik vala­
hányszor a modern magyar architektúra kiindulásával, 
fejlődésével kapcsolatban esik szó, úgy kerül a bécsi 
ipari művészet modern törekvéseinek említésénél az 
ő neve nyomban a legelső helyre.

Újat, nagyszerűt hozott magával — Olbrichal 
együtt — amikor kilendült ragyogó pályája ; nagy­
szerűvé és késszé fejlesztette ezeket az értékeket, 
amikor zsenije kibontakozhatott, amikor az elavult 
tradíciók eltakarításának a helyén már nemcsak a 
jelennek, hanem a jövőnek is megadhatta a princí­
piumait.

Nemcsak stílusban teremtett újat és abszolút mű­
vészit, de az Ízlésnek is olyan uj elveit rakta le az ipar- 
művészeti törekvésekben, amely a jövő nemzedékek 
Ízlésében, esztétikai törvényeiben is helyet fog kérni.

A bécsi Secessio és a Wiener Werkstatte adja meg 
az ő ragyogó múltjának és jelenének igazi jelentősé­
gét, de a Prof. Josef Hoffmann neve ma már min­
denütt érezteti hatását, ahová a modern iparművészeti 
törekvések elhatottak . . .

*

1899-ben a bécsi Kunstgewerbeschule igazgató vál­
ságának idején igy ir róla Ludwig Hevesi, ez a nem­
rég elhunyt ragyogó tollú esztétikus:

„Es wird in dér Tat ganz ernstlich daran gedacht, 
auch die beiden jungen Architecten, Olbrich und 
Hoffmann für die Kunstgewerbeschule zu gewinnen. 
Mit diesen wáre allerdings das Gelingen sicher, die 
Kunstgewerbeschule wáre dann auf einmal aus allén 
Verlegenheiten des Überganges zu einem neuen 
Leben heraus."

És amikor a „fiatal architektus" tényleg elfoglalja 
a tanári katedrát az iparművészeti iskolán, hosszabb

cikket közöl róla Hevesi, amely csaknem másfel év­
tized előtt íródott, de amely ma is annyira ráillik a 
Prof. Arch. Josef Hoffmannra. Hogy azóta ragyogóan 
bontakozott ki neve, hogy egyénisége csaknem min­
den modern iparművészeti törekvésre rányomta bé­
lyegét, hogy a tervező — főleg interieur — művészek 
között ma talán legelső s hogy a Wiener Werkstatte 
nagyrészt az ő markáns egyéniségének jegyét hordja 
magán, magától'!értetődő.

*

fiz osztrák muzeum iparművészeti iskolájának re­
organizálásában ismét fontos lépés történt, igy kezdte 
Ludwig Hevesi akkori közleményét Hoffmannról . . . 
Hogy Josef Hoffmannban olyan embert találtak, akire 
az iparművészeti iskolának sürgősen szüksége van, 
hogy ismét a gyakorlati vezetés is érvényesüljön, 
mindenki előtt tisztán áll, aki a bécsi Secessio eddigi 
munkásságát figyelemmel kisérte . . . Hoffmann — 
azt lehetne mondani — Wagner tanitvány. Ő is, mint 
csaknem valamennyi fiatal építészünk, akik a legutóbbi 
időben felszínre kerültek, mint tanítványok vagy mint 
munkatársak, vagy mint tanítvány és munkatárs is 
hozzátartoznak ahhoz a munkakörhöz, amely Ottó 
Wagnerrel, a bécsi architektúra arculatát mind mo 
dernebbre alakítja.

Az igazi wagneriánusok között jelenleg Olbrich és 
Hoffmann a legjelentékenyebbek. Hogy hivatottak 
ezeket az elveket tovább vinni, szinte benne van a 
levegőben, de nemcsak a bécsi levegőben, hanem 
mindenütt, mert a Wagner-tanitványok most a kül­
földön is keresettek nagyon.

Josef Hoffmann a Secessio egyik legsokoldalúbb 
tagja . . .

. . . Hoffmann a Római díjjal ment Itáliába, ahol 
szorgalmasan dolgozott, de a Wagner-vér megtartotta 
őt továbbra is a modernek között . ..

. . . A Secessioban kiállított dolgai mindinkább 
megnyerik a közönség tetszését . . .

Hoffmann nem lett sem japán, sem angol, Van 
de Veidet sem követi, megvan az ő találékonysága 
mindig és mindenben.

Azok közé a fiatalok közé tartozik, akik a bécsi 
iparművészetet is át fogják gyúrni s újat fognak te­
remteni . . .

Az iparművészeti iskola olyan erőt nyert benne, 
aki a tanítványok gyakorlati vezetésével egészen uj 
irányt fog megteremteni . . .

Ezek a jóslatok valóra váltak, a remények betelje­
sedtek s a Prof. Arch. Josef Hoffmann ma megelé­
gedetten tekint vissza ragyogó múltjára, amelyhez 
hasonló lesz a jövője is — a bécsi iparművészeti 
törekvések jövője, amely annyira egyet jelent vele . ..
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Lakásrészlet.
Partle d'appartement

Hoffmann tanár tervei szerint, 
ftprés les projets du professeur 

Hoffmann.

Nyaraló. Hoffmann tanár terve szerint. — Villa, ftprés les délineations du professeur Hoffmann.
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Prof. flrcli. Josef Holfniann munkái.
Oeuvres du professeur Joseph Hoífmann.
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Prof. Arch. Josef Hoffmann munkái.
Oeuvres du professeur Joseph Hoffmann.
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Prof. flrch. Josef Hoffmann 
munkái.

Oeuvres de professeur 
Joseph Hoffmann.
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Prof. flrch. Josef Hoffmann munkát.
Oeuvres du professeur Josepli Hofmann.
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Benedek Dezső műépítész lakása. 
Domiclle de l'architecte D. Benedek.
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Dr. Szász János lakása. Tervezte V. L. műépítész. 
Domlcile de Dr. Jean Szász. Pár l archltectc L. V.
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Prof. f \ rch. Josef Hofímann munkája. 
Oeuvres du prof. arch. Joseph Hoffmann.

M Ü VÉSZK LÜ B.

A pesti társadalmi élet friss fekete földjét most 
munkálják a művészek. Nagy gondossággal keresik 
a tiszta magokat, amiket elhintsenek, hogy olyan 
virágerdő nőjjön ki belőle, a mely harmonikusan 
összeolvadó színeivel egységes képet alkosson. Arra 
törekszenek, hogy különféle értékekben lehetőleg 
egyensulyu elemeket hozzanak össze s megteremtsék 
az együvévalók ideális társaságát, akik a szellemi élet 
bármelyik területén működnek is, mindnyájan a magyar 
kultúrának harcoló vezérei, vagy vitéz katonái. Klub­
bot létesítenek, de otthont gondolnak alatta, ahol 
mint egy nagy-nagy család egymáshoz tartozói, maguk 
között érezzék magukat és ahova mint egy űditő for­
ráshoz, munka és alkotás után pihenni, fölfrissülni 
járnak.

A klub szervezői között ott vannak a következők: 
Andrássy Gyula gróf, Batthyány Lajos gróf, Basch 
Gyula, Bánffy Miklós gróf, Bárczy István dr. Bethlen 
Ádám gróf, Burchard Bélaváry Pál, Csók István, 
Falus Elek, Ferency Károly, Hadik-Barkóczy Endre gr. 
Hubay Jenő, Kallós Ede, Kandó László, Karlovszky 
Bertalan, Károlyi Imre gróf, Kohner Adolf báró,

Kosztolányi-Kann Gyula, Krausz Simon, Lechner Ödön, 
Ligeti Miklós, Madarassy-Beck Gyula báró, Molnár 
Ferenc, Nemes Marcel, Olgyay Ferenc, Pékár Gyula, 
Szinyei Merse Pál, Szmrecsányi Miklós, Szüllő Géza 
és Vadász Miklós. Hogy összecsendül e nevekben a 
művészet, irodalom, zene, politika, hautfinance, arisz­
tokrácia és művelt polgárság igy egymás mellett! 
A Művészklub sikere már e nevek révén is kétségtelen, 
jelentősége pedigolymesszeható és mindenre kiterjedő 
lesz, hogy mint egyik legnagyobb kultureseménnyel 
kell vele már most is foglalkozni.

Az alkotó művész, legyen az iró, muzsikus, festő 
szobrász, államférfi, vagy bármi más, a maga mű­
termében, vagy dolgozószobájában, csak munkás 
ember. A látvány, amit ilyenkor nyújt, néha még 
visszatetsző is, amikor például küzdve, verejtékezve, 
elégedetlenül, idegesen dolgozik. Egyénisége, belső 
világa, elrejtett értékei, csak akkor tűnnek elő, mikor 
a jól vagy rosszul végzett munka után — s ezt csak 
saját maga állapítja meg — a munkás-zubbonyt a 
frakkal cseréli fel és elégedetten, vagy mogorván 
elhagyja műhelyét. Mennyi minden, milyen sokszínű 
gyöngy kerül ilyenkor felszínre! Az egyik ragyogá­
sával kápráztat, a másik elmésségével kacagtat, a 
harmadik mélységével markol agyunkba, vagy sújt 
fejbe, mint valami nehéz kő, néha egy gesztus, egy 
megmozdulás, egy különös mosoly szerez gyönyörű­
séget, amiket sehol sem láthatunk másutt, csak mű­
vészeknél s mindez elábrándit, kiemel bennünket a 
köznapiságból s úgy érezzük, mintha egy más, furcsa, 
de szebb világba kerültünk volna.

Az alakuló Művészklub ilyen társaságnak lesz az 
otthona. Elnevezhetnénk bátran a gondolkodók és 
érzők klubjának is. S azért tartjuk nagyjelentőségű 
eseménynek e klubavatást, mert tudjuk, hogy eszme­
társulás révén növekedhet naggyá a gondolat, szü­
lethet meg s alakulhat ki az eszme, amely előbbre 
viszi a magyar kultúrát és hasznára lehet a pest 
társaságnak is. Ha elképzeljük az intellektuelleknek 
ezt a válogatott társaságát, amint klubjokban szel­
lemi kincseiket egymás között s a társaságnak szét­
szórják s vele egymást megtermékenyítik, biztosra 
vehetjük, hogy ezeknek az üdülés óráiban öntudat­
lanul elhintett kultur-magoknak gyümölcseit mind­
nyájan élvezni fogjuk.

A Művészklub helyiségei a Művészház Rózsa-utcai 
palotájának földszintjén és emeletén lesznek. A palo­
tának erre a célra történt átalakítása és a klub belső 
berendezéseinek költségei több mint 250,000 koro­
nába kerültek. Ezt azért említjük itt meg, mert jól 
esik büszkélkednünk azzal, hogy ebben az egymást 
szinte felfalni akaró, tülekedő országban, ahol min­
denki csak saját magával törődik, akadt mégis egy-
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két önzetlen férfiú, aki a magyar művészet iránt ér­
zett őszinte szeretettől áthatva, erővel, fanatikus hittel, 
éjjelt nappallá téve, fáradhatatlan munkával és nemes, 
nagylelkű pénzáldozattal lehetővé tette a magyar 
művészeknek, hogy megalapítsák művészetükhöz 
méltó otthonukat. Köszönet érette nekik. Legyen 
Isten áldása kezük munkáján és tegyék e munkát 
széppé és növesszék naggyá a magyar művészek.

Keve.
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LILIÉN.

A zsidó népnek ma Morris Rosenfeld a nagy poé­
tája, Max Nordau a szószólója és Emánuel Lilién 
— a conférancier-ja.

Úgy látszik, hogy ámbár Galíciában született és 
nagyon szegény ember fiának, hamar kikerülhetett 
abból a ghettóból, melynek levegőjével fanatizmust

7T---— -------

tilíe n : TanulmAnyfó. P.hide.

és heroikus célokra predesztináló erőt szív az, aki 
fogékony és fájó lélekkel benne él.

Nem kell mondanom, ugyebár, hogy most Morris 
Rosenfeldre gondoltam, arra a lenyűgöző erejű zsidó 
zsenire, akinek ghettó-dalait éppen Emánuel Lilién 
illusztrálta. Az a Lilién, akit pedig a Morris Rosen­
feld fanyar-bus dalaitól és mélységes illetődésü 
költészetétől egy egész világ választ e l: a polgári, 
mondjuk, kispolgári milieu.

Morris Rosenfeldre gondoltam akkor is, mikor el­
indultam a kiállításhoz, — melyet dr. Patai József, 
a Múlt és Jövő szerkesztője, egy önzetlenül lelkes 
ember, nagyon szép eredménnyel rendezett — és 
úgy képzeltem, hogy egy agyonhajszolt, hitébe vetett 
fanatikus reménnyel szenvedő bizarr népnek izzó- 
leheletü zsoltár költészete fog megindítani. Szóval, egy 
orosz ghettó-forradalmár keserű megnyilatkozását 
vártam.

Hát Lilién nem forradalmár. A szónak semmiféle 
értelmében sem. Nincs benne mély tüzű pathos, nem 
nyugtalan szenvedéllyel kutató, magát sorvasztó 
chercheur, hanem egy intelligens, derült kedélyű, 
fajtáját a higgadt emberek komoly ragaszkodásával 
szerető ember, kinek rajzaiban és rézkarcaiban 
nincsen nyugtalanító eredetiség vagy egy nagy 
egyéniség tekintély romboló szertelensége, ellenben 
ott van az egyéniség bélyege, mely művésszé jelöli 
a festőt, illetve a rajzolót és bírja a technikának 
mindazt a gazdagságát, melyet egy tehetséges ember 
eltanulhat.

Eléggé tehetséges ember ahhoz, hogy művésznek 
tartsuk és elég ügyes, hogy népszerű legyen.

Biblia-illusztrációit, melyeket a napi sajtó kiemelt, 
éppen nem tartom erősségének, mert ezekben a 
rajzokban nincs annyi mélység és az adott tág — igen 
tág — kereteket kitölteni tudó erő, mint amennyire 
egy komoly biblia-illusztrátornak szüksége van. Ellen­
kezőleg, itt is megmarad annak a nyugodalmas 
kedélyű, csendes poézisü költőnek, amivé a biztos 
existenciáju polgári létén kívül qualitásai is predesz­
tinálják.

Sokkal erősebb Lilién az ex-librisekben és a réz­
karcokban, melyek közül sok a maradandó becsű 
munka. Ex-libriseiben van lendület és ötletesség, réz­
karcaiban pedig — különösen az öreg zsidó portrékban 
— finoman válogató szem, éles megfigyelőképesség, 
nagyszerű karakterérzék jellemzik a művészt. Ezek 
mutatják valójában a Lilién nem mindennapi mű­
vészi erejét.

Van egy rézkarca, ahol két öreg — kaftános, cilin- 
deres — zsidó egy pádon ül. Ebben a rajzban benne 
van az egész Lilién. A Hebron bölcs derűje, a Palesz­
tinái tájak szent nyugalma, a cilinder és kaftán.
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Lilién : Öreg zsidó. — Vieux juif.

Ezt a lapot több ezer példányban kellene kinyo­
matni. De van viszont a kiállításon egy önarcképe, 
amit el kellene tüntetnie. Mint a XIX. század elején 
az angol portraitisták, hangulatos tájjal veszi körül 
magát, és ott áll ő, ő, Lilién, egy nagyszerű attitűdé­
ben pózolva, puha művészkalappal a fején, komoly 
eleganciáju felöltőben, hipnotizálóan csillogó szemek­
kel, mélyen gondolkodva, jól táplált, gömbölyű orcája 
romantikusan sejtetővé árnyékolva. Ez a poseurködés 
nem illik a szerény és bölcs, megelégedett és derűs 
Lilienhez. (Inkább rajzolta volna magát cilinderben 
és kaftánban.)

Ez a Lilién az erőtlenül patetikus biblia-képek raj­
zolója, de az igazi Lilén az, akit én a kiállításon 
állandóan mosolyogva láttam, az az élénk, okos 
szemű, egészséges, teltarcu ur.

Gy. N.

A  MŰVÉSZI PLAKÁTR ÓL.
Plakát-szemle.

Magyarországon igazi értelmében vett művészi és 
praktikus célját is jól betöltő plakátokról eddig 
— sajnos — nagyon keveset lehetett beszélni.

Most is csak elvétve, itt-ott akad egy-egy ilyen 
kvalitásos dolog, egy páron megvan a jó szándék, 
aminek keresztülvitele vagy a hiányos rajztudáson, 
vagy a helytelen értelmezésen akad meg, ezentúl 
pedig hihetetlen tömege látható a legmulatságosabb­
tól a legtragikusabb rajzerőlködéseknek. És én sohasem 
a „rajzolót" vélem hibásnak, hogy egy ilyen dolga 
nyomdafesték alá kerülhet, de annál súlyosabban 
hibásak azok a kereskedők, gyárosok, szóval mind­
azok, akiknek foglalkozásuk révén szükségük, céljuk 
és módjuk van plakátot rendelni. Hibásak pedig 
azért, mert nyugodtan állíthatom, hogy a legtöbbnek 
az erre hivatottak közül megközelítőleg sincs fogalma, 
helyes elve, a célszerű, a hatásos és ilyenformán, 
művészi plakátokról. De ha még akad is ilyen elvétve, 
ő maga is beleesik a többi hibájába, amikor naiv 
rég elhasznált ötleteit csináltatja meg, a legaprólé­
kosabb, szabad szemmel is alig latható detaillokkal, 
tele rakva minden körömfeketényi helyet szöveggel, 
szöveggel és szöveggel.

F\ plakát az utcára kerül. Számolni kell tehát az 
utcán járó emberekkel is. Tudni kell, hogy a munkája 
után szaladónak nincs ideje és kedve egész regé­
nyeket végig olvasni a hirdető-oszlopon és nem fogja 
senki a szemüvegét föltenni, hogy egy úgynevezett 
„finoman kidolgozott" piakát részleteit méltányolni 
tudja.

f l  plakát célja az, hogy a tülekedő, mindennel 
elfoglalt emberek figyelmét, m integy vásári kikiáltó, 
magára vonja, két-három jól összeillő és kiabáló 
színbe bele hozott ötletes, feltűnő rajzzal, Az igy 
megkapott ember szeme azután ösztönszerüleg 
kiváncsivá téve, lesiklik a plakát alá nyomott rövid 
és értelmes szövegre. A rajz és szin is ötletes és 
egyszerű kell hogy legyen, mert csak igy érhető el, 
hogy az nyomot is hagyjon egy pár futólagos pil­
lanat alatt az ember képzetében. Üzleti szempontból 
is kívánatos a kevés színnel nyomott plakát, mert 
hatása ugyanaz, sőt erősebb lehet mint egy tarka 
plakáté és árakban is igen nagy a különbözet, ami 
a rendelő szempontjából szintén lényeges körülmény-

Még sok más is gátlólag hat plakátművészetünk 
kialakulására. Az ötlet- és változatosság-hiány oka 
egyébként még abban is leli magyarázatát, hogy 
kereskedőink e téren is érvényesítik a konkurrencia 
egy nem épen választékos faját, a megtévesztést és 
utánzást és ez az oka, hogy sokszor látható egy ipar-



Lilién : Hárfázó. — Joueur de harpe.
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ágban egész csomó hasonló plakát, más-más cég 
neve alatt és a rajzolók, akik anyagilag bizony pro­
letárok és rá vannak utalva arra, hogy potom pénzért 
is rajzoljanak, meg is csinálják e rajzokat lelkifur­
dalás nélkül.

Súlyos baj, hogy a hirdetés teljesen monopolizálva 
van, úgy, hogy tapasztalásból állíthatom, hogy a várt 
sikert legföljebb a városi pénztár érzi meg, de a 
plakátot, mint művészetet és mint iparágat igen hát­
rányosan érinti, A legtöbbször azon akad meg a 
dolog, hogy nincs hely, hová kiragasztani. De legyen 
szabad megemlítenem még a litográfiáink hiányos 
berendezését és vezetését is, mint egyik súlyos okot. 
Nagyon kevés, két-három nyomdában lehet csak 
plakátot nyomatni. Alkalmam volt tapasztalni, hogy 
van olyan litográfia, amelyik úgy el tud rontani egy 
plakátot, hogy ráismerni is művészet.

Mint minden uj, fiatalon lendülő iparban és művé­
szetben, úgy itt is megvannak még a kezdet nehéz­
ségei, amik remélhetőleg elsodródnak az útból. De 
ehhez szükséges, hogy olyan művészek csináljanak 
plakátot, akiknek szakértelme, rátermettsége reSpek- 
tust parancsol, akik nem kénytelenek behódolni avult 
nézeteknek, alamizsnáért. Remélhetőleg meg fog 
hamar változni a hirdető-oszlopok és táblák képe is 
(talán a számuk is). Most, ha messzire vissza­
megyek is, kevés jó plakátra emlékszem. Pár eszten­
dővel ezelőtt volt egy, az úgynevezett „Paradicsom 
Cabarét" plakátja. Kék alapon egy sárga női akt 
kalapban. A legjobb plakátok egyike volt. Jele ennek 
az is, hogy a rendőrség, mint „szakértő", sietett 
levakartaim, amit ma is szorgalmasan művel. Mosta­
nában teljes pangás van a művészi plakát terén. 
Egy pár olyan nevet és rajzot látni, amik az első 
iskoláztatás nehézségeit sem küzdték még le. Jó és 
egyszerű plakát Pólya Tibornak a Ferenczy kabaréi­
hoz készült rajza. És talán evvel ki is merült a lista.

Hadd hivatkozzam végül a már sokszor tanúnak 
hivott angol, német és amerikai példákra, ahol nem­
csak a plakátok elhelyezésére, de a művészi honorá­
riumokra is plakátonként ezreket költenek, legyen az 
márka, shilling vagy dollár. Hogy mennyire nem fölös­
leges kiadás ez, bizonyítja e cégek egész világra 
elterjedt hire. Csak egy példát erre. Az amerikai 
„Bovrie" huskivonat-gyár Londonban egy pár év 
előtt alapított fióktelepe ma magában is egyike a 
világ legnagyobb klientéláju gyárainak, amit szintén 
művészi plakátjainak köszönhet nagy részben. Igaz, 
hogy külön reklámosztálya évi 240 ezer fontot emészt 
föl, ahol minden jó és művészi plakátideát ezrekért 
vásárolnak meg. Nálunk még csak a százasoknál 
tartanak, ami, azt hiszem, a legfőbb oka, hogy művészi 
becsüt nem kapnak a kereskedők. Biró Mihály.

ORTH J Á N O S  H A G YA T É K Á N A K  ÁRVERÉSE.

A neve immár legendák szárnyain tűnik el lassan- 
kint, pedig egykor sokat emlegettek a Salvátor János 
főherceg nevét!

A napokban pedig megtartották Berlinben ingó 
hagyatékának árverését. János főherceg nem volt 
gyűjtő ember. A gyűjtéshez speciális talentum és 
szenvedély kell. Ő benne ez nem volt meg; ő benne 
más vágyak, más ideálok égtek s a tárgyak, melyek 
életében körülvették, egy gazdag nagyur könnyed 
kézmozdulatára kerültek a kereskedőtől a főhercegi 
kastélyba. A szépet mindenesetre szerette, úgy hogy 
aki áttanulmányozta ezt a rengeteg anyagot, amely 
négy teljes emeletet töltött be, nemcsak e rejtelmes 
főherceg iránt érzett kíváncsiságának hozott áldoza­
tot, de abszolút szépet és jót is láthatott eleget.

Az árverés egy hétig tartott s a napokban ért 
véget. A közönség érdeklődése igen nagy volt, a 
vásárlási kedven azonban alaposan meglátszott a mai 
általános gazdasági depresszió.

Olvasóink előtt bizonyára nem lesz érdektelen, ha 
e hagyaték néhány értékes iparművészeti tárgyát 
bemutatjuk. Magát az árverést a berlini Heilbronn- 
cég rendezte nagy szakavatottsággal.

Il iié n : Bibli.il olvasd. — l.ilien: l.ecleur <le l'ecrlture sainte.



Orth János (János főherceg) hagyatékából.
Iparművészeti régiségek. Legs Je Jean 0rth (n rchiduc Jean.)
Hntiquités de t art industriel.
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Csak egy dolog vigasztal s ez az, hogy a mostan­
ság annyira dédelgetett haditudósítók sem jártak 
jobban. Véres ütközetekről kénytelenek beszámolni, 
holott egy-egy életlen bajonetnél vagy srapnelszilánk­
nál többet nem is láttak a háborúból, A Moszkva- 
kávéház füstje lőporfüstté válik, a tüzilegény lányér- 
csörgetése kardcsattogást és mitrailleusöket juttat 
eszébe s a haditudósitó acéltol lat ragad, A többi már 
megy magától Körülbelül igy vagyok az én ripor­
tommal is ezúttal, mikor a „nagy ágyuk" hónapjáról 
kell beszámolnom, telve „színházi bombákkal".

Nagy Endre nem egyszer cselekedte meg, hogy 
oly premierekről referált az ő publikumának, melyek­
nek színét se látta. Rosszat mondott a darabról és 
a publikum meg volt elégedve. Kabaréjának legkedve­
sebb száma volt egy-egy ilyen referáda. Tette pedig 
ezt múlt év februárjáig. Hogy miért éppen addig? 
Hát mert akkor „jö tt" az ő „Zsenije". Mily kár, hogy 
azóta nem referál színházról I Most elmondhatná, 
hogy hát kérem, a miniszterelnök azért nem olyan 
nagyon rossz darab, vagy talán nem is darab, csak, 
hogy is mondjam, olyan baráti szivesség. Tetszik 
tudni ez a színész Szirmay — hiszen tetszik ismerni, 
az, akinek olyan mondhatnám fess pocakja van — 
igen, hát ez a Szirmay jött hozzám és arra kért, 
hogy Írjak már egyszer neki való szerepet, nem baj 
ha címszerep és ha nem is huszárezredes. Erre az­
tán mondtam neki, hogy a miniszterelnök éppen 
jó lesz neki. Monokli is lesz a darabban, cilinder is, 
gutaütés is, mondom olyan neki való, testhez álló 
szerep! Hát igy született meg a „Miniszterelnök", 
végre egy miniszterelnök, akinek a publikum is örül. 
Hiába! Nagy mester ez a Nagy Endre!

A „Sarkantyúdnak már más genezise van. E hónap­
ban irta meg Gábor Andor az ezredik „Sirámot", 
nagyon szép volt, egészen más, mint az eddigi 
kilencszázkilencvenkilenc Az eddigiek ugyan nem 
igen különböztek egymástól, de ez, ez igazán más

volt. Ebben a sirámban azt hiszem, a sor elején volt 
mindig a rim. Nagy gondot okozott ez Szirmai 
Albertnek, hogy is fogja ő ezt megzenésíteni, de 
később megvigasztalódott, mondván: szeretném én 
azt a zenét hallani, amit én nem komponálok meg! 
Erre azonban újabb akadályok merültek fel. Gábor 
Andor átadta már a Fidibuszt Paulininak. Az uj szer­
kesztő pedig kijelentette, hogy respektálja ugyan az 
előd jogait, de ennek a műnek ő helyet nem adhat 
a Fidibuszban, a Fidibusz az ő szerkesztésében sok­
kal irodalmibb irányt képvisel, nagyon sajnálja, de 
stb. stb. Erre aztán elvitte Gábor Andor a darabját 
a Nemzetibe. Ott azt mondták, hogy a te neved 
mától fogva nem Sirám lesz, hanem „ S a r k a n t y ú "  
és színre fogsz kerülni, mint első magyar (általános) 
bemutató. Még csak azt nem tudták, hogy illik-e ide 
is Szirmai Albertét társszerzőnek venni? Avagy talán 
mégsem volna jó ez a darab kupiénak vagy operett­
nek? Sebaj! -  mondták: a te társszerződ legyen 
egy másik fi3tal magyar Liptai Imre, aki tavaly a 
Magyar Színházban olyan nagy sikerrel plántálta el 
a „nem állat az ember" cimü tájszólást. így is lett. 
A színház mindent megtett a darab sikere érdekében. 
És ha figyelembe vesszük a Nemzetinek zártkörű 
jellegét, akkor nagy hálával tartozik az irodalom és 
a publikum, hogy a „Sarkantyút" a Nemzetiben 
hozták színre.

A jó Isten, aki felruházza a mezők liliomát, nem 
feledkezett meg Faludiékról sem és megadta nekik 
a mindenévi Bernstein-slágert. A megpattanásig feszí­
tett idegek tüzpróbája, lihegés, izgulás, de az agy­
hoz csak annyi köze van, amennyi köze van az agy­
nak az idegrendszerhez. Ez a szegény Bernstein foly­
ton mentegeti magát. Egyszer azért mentegetődzik, 
mert zsidó, máskor mert katonaszökevény. Ez az 
örökös kimagyarázás igazán nem a lángelmék szo­
kása. De hiába, az O s t r o m  teljes sikerrel járt. És 
mint kasszaértesüléseim bizonyítják, nagyon jó darab 
lehet.

Ide s tova nem fogjuk tudni, vájjon ki a tipikusabb 
pesti iró, Molnár Ferenc e vagy Bernstein ? Mindkettő 
egyformán divatos, mindkettő elengedhetetlen kelléne 
és témája a pesti társaságnak, mindkettőtől egyfor­
mán várja, jobban mondva elvárja, hogy minden 
esztendőben elhozza a maga szenzációját. Az újságok 
már hetekkel előbb kezdik leadni a kóstolókat. Ma 
volt az olvasó próbája a F a r k a s n a k ,  a szerep- 
osztás még nem fix. A szerző személyesen vezeti a 
próbákat, ma intimus keretben, csak meghívottak előtt 
játszottak néhány jelenetet belőle, jelen voltak az 
egyiptomi és skandináv szinházdirektorok. Ezek térden 
állva könyörögtek Molnár Ferencnek, engedné meg 
nekik, hogy a Farkast a színházaikban előadhassák.
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De Molnár kijelentette, hogy ő maga sem hisz még 
a darab sikerében, attól függ minden, hogy a pre­
mier napján mit ir róla Bródy Sándor . . .

Aztán jöttek az újabb hirek. A darabot már lefor­
dították finnre. A színészek nyilatkoznak a szerepről, 
a rendező a darabról, a szabók a toalettekről, az Író 
sajátmagáról.

Végre a bemutató I A jegyek másfél esztendőre 
előre elfogytak. A vélemény általánosságban az, ami 
volt a Chantedairnél: a jó darabnak még az se árt, 
ha mégannyi szenzációt ígérnek is az újságok. A 
Farkasnak se ártott.

Más. A „ F a u n "  című vígjáték nagyon hasonlít az 
„Ördög“ -höz, mert az Ördög nagyon szellemes, jó 
darab stb. hasonlít Goethe Faustjához is, az is jó 
darab.

Domokos Lajos.
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MŰVÉSZETI HÍREK.

A MŰVÉSZHÁZ PALOTAFELAVATÓ-KIÁLLITÁSA. 
A M ű v é s z h á z  a Rózsa- és Szegfű-utcák sarkán 
épülő uj palotájában január hó első napjaiban nyitja 
meg palotafelavató-kiállitását. A nagyszabásúnak 
Ígérkező ünnepi megnyitó-kiállításon k i z á r ó l a g  az 
e g y e s ü l e t  t a g j a i  vehetnek részt egy, vagy több, 
e d d i g  B u d a p e s t e n  s e h o l  mé g  k i  n e m  
á l l í t o t t  munkával. A beküldési határidő 1912 
december 19, 20 és 21-ik napja. A kiállításon kiosz­
tásra kerülnek a következő d ijak: 1. N a g y  a r a n y ­
é r e m (festők és szobrászok részére, csupán abszolút 
becsű műnek adatik ki). 2. K is  a r a n y é r e m  (csu­
pán abszolút becsű műnek adatik ki). 3. E z ü s t  
é r e m  (festők és szobrászok részére). 4. 1500 koro­
nás Lánczy Leó-dij (festők és szobrászok részére) 
5. L á n c z y  L e ó  még egy 1500  k o r o n á s  d i j a  
(mindkettő a tárlat viszonylag legjobb munkáinak, 
festők és szobrászok részére). 6. S a c e l l á r y  
G y ö r g y  1 000  k o r o n á s  „ S z i n y e i  Me r s e  
P á I - d i j a“ (kizárólag festők részére). 7. S a c e l l á r y  
G y ö r g y  1000  k o r o n á s  „ S z i n y e i  M e r s e  P á l ­
d i j a  “ (kizárólag szobrászok részére). A beküldendő 
munkák a művésztanács szabályszerű elbírálása alá 
esnek. Minthogy a M ü v é s z h á z  az építkezés miatt 
immár félesztendeje nem rendezhetett kiállítást s a 
palotafelavatással kapcsolatban tervezett nagyszabású 
ünnepségek az első kiállítást ritka művészeti esemény- 
nyé emelik, a művészek szokatlan nagy számban és 
erővel készülnek a kiállításra s már az eddigi jelent­
kezésekből is megállapítható, hogy a modern magyar 
művészet— mely eddig jobbára csak kisebb, szétszórt

csoportokban került a közönség elé — a M ű v é s z ­
ház felavató-kiállitásán a maga hiánytalan egészé­
ben és teljes erejében fog bemutatkozni.

A MÜVÉSZHÁZ MEGNYITÁSA. A Művészház Rózsa­
utcai fényes palotájában uj kiállitásitermeit és a Művész­
klub helyiségeit egyidejűleg jánuár ötödiké körül fogja 
megnyitni. Ez a megnyitás nagyarányú ünnepségek ke­
retén belül fog lefolyni. Az uj Művészházat díszközgyű­
léssel avatják fel, amelyet a kiállítás ünnepélyes megnyi­
tása követ, utána díszes bankettet ad a Művészház. 
Ugyanakkor a Mű vészház és a Művészklubhelyiségeit ra­
gyogó recepció keretében fogják a közönségnek bemu­
tatni, oly módon, hogy erre az alkalomra egészen egybe­
kapcsolják a Művészház és a klub helyiségeit. A nagy­
szabású estélyre az egyesület és a klub meg fogják 
hívni a magyar társadalom, politika, irodalmi és 
művészeti élet minden kiválóságát, úgy, hogy az estély 
előreláthatólag párját ritkító ünnepi eseménye lesz a 
magyar kultúrának.

A MÜVÉSZHÁZ TAGJAIHOZ. A M ü v é s z h á z  
művészeti egyesület titkári hivatala értesíti az egye­
sület tagjait, hogy azok, akik h á t r a l é k o s  t a g d í ­
j a i k a t  1912.  év d e c e m b e r  hó  10-ig az eg ye- 
s ü l e t  p é n z t á r á b a  (VI., Szegfü-u. 4., volt Zichy- 
palota) be nem  f i z e t i k ,  nem részesülhetnek a 
tagokat megillető kedvezményekben. Az egyesület 
alapszabályainak értelmében és igazgatósági határo­
zat folytán a hátralékosok címére beszüntetik a 
„ S z a b a d  M ű v é s z e t "  küldését, neveiket törlik az 
idei sorsolási jegyzékből, nem kézbesítik részükre a 
tagilletményül járó 1912 évi nyereménytárgyat, vala­
mint nem vehetnek részt a M ű v é s z h á z  uj palo­
tájának ünnepélyes megnyitásán és nem látogathatják 
az egyesület kiállításait. Fizetési kötelezettségük azon­
ban az alapszabályok értelmében ennek dacára fen- 
marad.

FELKÉRJÜK IGÉM TISZ­

TELT O L V A S Ó IN K A T.

HOGY AZ ELŐFIZETÉSI 

DIJAKAT C ÍM Ü N K R E  

ELJUTTATNI MÉLTÓZ- 

TASSANAK. □  □  □  □  □

AZ "INTERIEÜR" 
KIADÓHIVATALA
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ÜZLETI HÍREK.

(JLTSCH GÉZA. Lapunk már megint arcképet közöl. 
Nem tudom, mit gondolnak olvasóink, mert hisz 
programmunk szerint személyek hiúságának legyez- 
getésével nem foglalkozunk. De most mégis szívesen 
emeljük ki a hétköznapi szürkeség homályából ezt 
a nevet, aki már 20 esztendeje van Budapesten egy 
üzletben, egy gazdánál és ebből a 20 évből majdnem 
ugyanannyi főpincéri tevékeny­
ségre esik. Aki a mi viszonyain­
kat ismeri, aki tudja a buda­
pesti „vendég" rettentő zsarnok 
természetét, az meg tudja ér­
teni, m it jelentaz, hogy (Jltsch 
Géza 20 esztendő óta van az 
„Abbázia" kávéházban, úgy a 
vendégek, mint a főnökök teljes 
megelégedésére. Ha előttünk 
látjuk örökké mozgó, mindig 
mosolygó alakját, lehetetlen azt 
nem kívánni neki, hogy legyen 
most már még 40 évig nyuga­
lomban — önálló.

A „KRISTÁLY" KÁVÉHÁZAT 
megvette Lorbeer Gyula,a ma­
rosvásárhelyi Lorbeer-család leg­
fiatalabb tagja 270.000 K-ért.
Azuj pesti kollega ezelőttMaros- 
vásárhelyen, Komáromban s 
legutóbb Bécsben működött 
mint az ottani „M ariahilf" kávé­
ház tulajdonosa.

NAGY SÁNDOR, a „Mátyás 
király" volt tulajdonosa meg­
vette a „ N é p o p e r a "  kávé­
házat Kallós Márkustól. A vételár hir szerint 260 
ezer korona.

LAKNER LAJOS a „Nemzetközi Mulató" és 
„Meteor" kávéház volt tulajdonosa kibérelte a volt 
Baumann kávéházat s azt „Lakner kávéház" cim 
alatt vezeti tovább.

BEZÁRT KÁVÉHÁZAK. Mint egy világtalan ember 
ráncos szempillái, úgy meredeznek a járókelőkre a 
főváros némely utcáján a bezárt kávéházak leeresz­
tett redőnyei. Az utóbbi időkben egész megszokott 
látvány lett a bezárt kávéház. De most mintha még

több lenne belőle, mint ezelőtt, s különösen sokakat 
lepett meg kínosan az Otthon kávéház bezárása, 
mert ezt mindenki jó üzletnek tartotta. Az Aréna- 
utón pláne egész közel egymáshoz két kávéház van 
bezárva, az egykor jó „Riviéra", a másik a „Szövetség 
kávéház". Ezen a részen az erőltetett gründolási 
tulspekuláció következtében az üzleti viszonyok az 
utóbbi időkben különösen megromlottak, s úgy lát­
szik, nem is lesz javulás, mig a felesleges üzletek 

bezárása folytán a viszonyok 
nem konsolidálódnak.

A NOVEMBERI KÁVÉS VA­
CSORÁT f. hó 11-én, hétfőn 
este tartották meg a Schuller- 
féle vendéglőben. Az ipartár­
sulat tagjai bár gyengén voltak 
képviselve, mégis a vezetőség 
részéről megjelent Weingruber 
Ignácelnök, Berger Leó ésUpor 
József alelnökök, Brück Károly 
és Gárdonyi József szövetségi 
alelnökök, a szállítók, főpincé­
rek és hasonrangu személyek 
mint vendégek igen szép szám­
mal A kitűnő vacsora a leg­
kedélyesebben fogyasztatott el, 
sőt voltak toastok is szép szám­
mal, közte öt idegen nyelvű is. 
Vacsora után az egész társaság 
átment Gárdonyi József úrhoz 
az „Országház" kávéházba, hol 
a legkedélyesebb hangulatban 
a késő éjjeli órákig maradtak 
együtt.

AZ ÁLLAMVASÜTI nyugdij- 
egyesület palotájának egész 

földszintje nagy átalakítások folytán üzlethelyisé­
gekké lesz átalakítva, sőt, értesülésünk szerint, az 
Andrássy-uti része nagy kávéházi helyiségnek lesz 
átalakítva.

„PALAIS DE DANSE" cim alatt nyitotta meg Wert- 
heimer Lajos az oly sok viszontagságon átment 
Friedmann orfeumát. A belső berendezést, melyet 
Menyhért tanár tervezett, igen sikerültén oldották meg.

LUKÁCS cukrázdája, újonnan berendezve Ándrássy- 
ut és Izabella-utca sarkán november hó 10-én meg­
nyílt.

(Jltsch Gé/a
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Az újonnan berendezel! „Zita*4 kávéház Budapesten. 
La Café „Zita" á Budapest nouvellement installé.

ZITA (CA1RO) KÁVÉHÁZ. Külön fejezetekben mi 
rendszerint uj kávéházakról szoktunk megemlékezni e 
lapok hasábjain, s hogy most mégis oly kávéházról 
Írunk, mely immár harmadik évtizede létezik a fő­
városban, annak más semmi oka nincs, mint egy 
különös aktualitás, egy renoválás. Baumann a kritikus 
hadat üzent az üzletembernek. (Nem is csoda ebben 
a háborús világban.) Igen, mert a Zita kávéházat 
renoválták, azaz hogy agyon renoválták. A kávéházi 
élet és a kávéház-alapitások fénykorának ezt a leg­
tökéletesebb alkotását renoválta uj gazdája, Pollák 
Bernát. Az üzletember, a kávéházberendező renová­
lásból él, mert folyton uj kávéházakat csinálni nem 
lehet — s nem szabad, de azért néha-néha meg­
remeg a szivem, midőn azt hallom, hogy — most 
megint renováltak egy régi kávéházat. Van Pesten 
elég kávéház, amelyet renoválhatnak bátran, azért

rosszabb nem lehet soha. De vannak kávéházak, 
melyeknek a renoválását csak absolut művészlelkü 
emberre szabad bízni, mint p. o. a Márkus templom, 
vagy a Doge-palota renoválását. Ilyen kávéházak 
nálunk is vannak, de sajnos, már sok helyen láttam, 
hogy nagy művészek által tervezett interieurökön 
micsoda renoválást követtek el a kis epigonok, vagy 
közönséges mesteremberek. Kár, hogy a Csemegi 
Kódex ilyen esetekben hasznavehetetlen, de ha én 
csináltam volna, úgy egy-egy ilyen profanizalásért 
legalább hat hónap fegyház járt volna ki. Ismerjük 
azokat a szemünk előtt lejátszódott renoválásokat, 
amelyben az, ami uj, nem jó, és a jó — az nem uj. 
Szerencsére itt még maradt valami a régiből, nem 
dobtak mindent ki, ami szép és ime felfedezem ne­
ked, kedves olvasóm, hogy dacára a vandal kezek­
nek, ez a kávéház még ma is egyike a legszebbek­
nek Budapesten s ha nemes gondolatokkal akar 
lelkem megittasodni, úgy elmegyek a Cairo kávé­
házba (Nem a Zitába) és méltán gondolkozom az 
évek múlandósága felett, amely nekünk hozott egy 
pár szép kávéházat, de nem konserválta s nem őrizte 
meg az elődöknek nemes ambitioval és nagy áldozat- 
készséggel teremtett szép alkotásait.

K. B.

A „ZITA" KAVÉHAZ uj berendezéséből mutatunk 
be négy felvételt olvasóinknak.

GYÜRKY SÁNDOR, a „Meteor" kávéház társtulaj­
donosa, kibérelte a „Művészházban" létesítendő nagy 
„Művészklub" vendéglő helyiségeit.

SORRENTO kávéház udvari helyisége és azzal kap­
csolatosan a mezzaninban készült uj helyiségei meg­
nyíltak.

A TÜKÖRCSISZOLÓ munkások hosszantartó 
sztrájkja miatt a fővárosban újonnan készült portálok 
és berendezések(Jesco-cipőgyár) legnagyobb részétCarl 
Beck bécsi gyára (Wien, Marx-strasse 109.) készítette.

Az „OTTHON" kávéházat, m int lapunk értesül, 
kibérelték Sohr Kornél és Marosi urak, a „Meteor" 
szálloda tulajdonosai.

A „KELETI" kávéház megnagyobbitására szolgáló 
uj biliárdtermet és az uj mellékhelyiségeket szomba­
ton adták át a forgalomnak. A fényesen sikerült 
munkát legközelebbi ünnepi számunkban fogjuk 
külön méltatni és képekben bemutatni.

Az „INTERIEUR" leközelebbi újévi száma sensatiója 
lesz a magyar tipográfiának. Körülbelül 70 oldal terje­
delemben, kb. 10.000 példányban, temérdek művészi 
illustrativ anyaggal, absolut magas nívójú tartalom­
mal jelenik meg.
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flz újonnan berendezett „Zita" kávéliáz Budapesten. 
La Café „Zita" íi Budapest nouvellement installé.
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Az újonnan be­
rendezett „Zita" 
kávéház Buda­
pesten.
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Le Caíé „Zita“ 
á Budapest 

nouvellement 
installé.

k ö z g a z d a s á g .

„NÉMULJON EL A HEGEDŰ, MADÁR SE DALOL­
JON". Ez a jelszó uralkodik ma az üzleti világban 
Budapesten. Az emberek, kiknek nem a szelvény­
levágás és perforce vadászat a főfoglalkozásuk — 
ha összejönnek egymással és diskurzusba bocsájt- 
koznak az üzleti viszonyokról, már régi szokásuk elle­
nére, rossz vagy jó vicceket se tudnak csinálni egy­
másra. Beszélnek üzletről, azaz inkább üzlettelenség- 
ről, de egyik sem dicsekszik, mint azelőtt, s aki 
aránylag legjobban dicsekedhetne, az se mondhat 
többet, mint hogy „ — én még birom egy darabig," a 
másik rámondja „— nem tudom, mi lesz". — Az em­
berek itt vannak, jönnek-mennek, de az igényeit m in­
denki a minimumra redukálja — s nincs forgalom 
semmiben. Tudunk nagykereskedőkről, akik hat utazó 
helyett kettőt utaztatnak, de olyanokról is tudunk, 
akik hónapok óta itthon tartják utazóikat s egyál­
talán nem utaztatnak. Részben oka tán a bizonyta­
lanság is, amely mindenkinek a bonitása iránt ural­
kodik. Egy előkelő nagykereskedőt megkérdeztem,— 
hogy mi a véleménye az állapotokról. Axiomaszerü 
rövid válasza az volt, hogy „a tatárjárás óta ilyen 
nyomor nem dúlt hazánkban".

FELELŐS SZERKESZTŐ: KOVÁCS BÉLA.
KIADJA: KOVACS-FÉLE TÜKÖRREKLAM VÁLLALAT BPEST. 
"JÓKAI" NYOMDA R.-T. BUDAPEST, VII., THÖKÖLY-UT 23
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S Z Ö T S  SIM ON SZÖNYEGTELEPE
J V  BUDAPEST, KOSSUTH LAJOS-U. 15.

T e le fo n :  87-23.

Berendez lakásokat, szállodákat és pensiókat.
HANTOS TESTVÉREK
Budapest, VII., Rózsa-utca 34.

festők, mázolók  
O  és ércfényezök

Telefon 16-34

KÁVÉHÁZI FELSZERELÉSEK VALLALATA

RJÓ é s  CSERMELY
BUDAPEST VIII, RÁKÓCZI-UT 69. 
TELEFON 1 2 0 -7 2 . INTERURBAN.

ÁLLANDÓAN RAKTÁRON : elefántcsontgolyó, dákó, 
kréta, billiárd-mantinell, billiárd- és j átékasztal posztó, 
sakk, dominó, tábla, szivacs stb. a legnagyobb válasz­
tékban. Elvállaljuk billiárdok állandó jókarbantartását .

IRODAFELSZERE- 
LÉSI VÁLLALATRECORD RADÓ

BUDAPEST, VI., LOVAG-UTCA 3.
Szállít kávéházak részére modern kivitelű árlapokat, pénztári iveket és 
Telefon 72-17. egyéb nyomtatványokat. Telefon 72-17.

13) Papirasztalkendők gyári raktára. M

IGEN TISZTELT 

U R A M !

Van szerencsém becses tudo­
mására adni, hogy a világhírű

“ HÁROMSÁG"
S Z A B A D A L M A Z O T T  B I L L I Á R D P O S Z T Ó

kizárólagos képviseletét és raktárát az Osztrák- 
Magyar Monarchia részére sikerült megszerezni- 
Ezen s z a b a d a lm a z o t t  posztó három különféle 
anyag elmés összetételéből áll és pedig

EGY ELSŐRENDŰ SEVIOT VAGY KAMGMRN POSZTÓ 
EGY GUMMIRÉTEG ÉS EGY
FINOM FONASU ELSZAKÍTHATATLAN VÁSZONBÓL

Egy normális méret (190x95 cm, belviiágu) asztalra 
való posztó ára hozzávaló mantinel szövettel együtt 
seviotból 43 K, ugyanaz ka,ngarnból 48 K-ba kerül. 
Külön felhívásra Budapesten behúzásra is vállalko­
zunk. Szétküldés készpénzfizetés mellett, a pénz 
előzetes beküldése vagy utánvétel ellenében. Min­
denféle kitűnő minőségű egyszerű billiárd- és kártya- 
asztal posztók raktára. Behúzások prompt és olcsón.

K iv á ló  t is z te le t te l

W  f Á \ / Q  C ' Q  - FÉLE t ü k ö r r e k l Am v Al l a l a t
Í X U V / l L O  BILLIÁRDPOSZTÓ - OSZTÁLYA.
VI., KIRALY-U. 106. TELEFON JÓZSEF 28-08 .

BING GUSZTÁV Telefon
76-07.

FESTÉK ÉS VEGYI CIKKEK RAKTÁRA 
BUDAPEST, VII., ThÖKÖLY-UT 38.

Bondy M. és Társa

t v

111— 6s! Budapest, VII., Kertész-utca 38.
----------  Vízvezeték. — Gázvezeték. — Gőz- és -----------

légfűtések. — Csatorna-felszerelések. Jő

SC H L E SIN G E R
JÓ Z SE F Szállodai, vendéglői és 

kávéházi személyzete t 
elhelyező iroda. — 
Külön üzlet adásvételi 
□ □□ osztály. □□□
Telefon Intcrurban 17-25 .

BUDAPEST, RÖSER-BAZÁR.

KASZAS MARTON 
ÉS TÁRSA

Telefon
123-98.

DÍSZÍTŐ, SZOBAFESTŐ 
ÉS M Á ZO LÓ

D
Telefon
123-98.

BUDAPEST, VI., LÖVÖLDE-TÉR 2.

HERCEGH ES FODOR
Ú R I-  ÉS N Ő I D IV A T Á R U H Á Z A

BUDAPEST, VII., THÖKÖLY-ÜT 24.
Menyasszonyi kelengye 200 kor.-tói kezdve. Úri 
kelengye, leány- és fiu-intézeti kelengye, valamint 
vásznak, ruhakelmék, szőnyegek, szövött- és rövid­
áruk, úgyszintén összes női- és úri fehérnemüek 
és szükségleti cikkek legolcsóbban beszerezhetők.
KIVONATRA TELJES ÁRJEGYZÉKKEL SZOLGÁLUNK.
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NÉPOPERR-KÁVÉHÁZ
Telefon: 134-77. Budapest legújabb látvá- BUDAPEST Vili,
nyossága. — Különleges buffet. -  Színházi ’ '*
vacsora. -  Tulajdonos KALLÓS MÁRKUS. RRKOQ.ZI-UT 59.

f -----------------------------------------------------------------------  ■>
§8 U N G Á R  M Ó R  §§

B A N K Ü Z L E T E
B u d a p e s t ,  V II. k é r . ,  R á k ó c z i - u t  10.

Telefon interurban 143-92.

Cégem nemcsak a szállodák és kávéházak közvetí­
tésével, hanem azok financiiozásával is foglalkozik. 
Convertál ezen szakmában tartozásokat, rendez fize­
tésképtelenségeket és fizetési zavarokat. Keresztül­
visz discrélen m i n d e n  e szakmába vágó transactiókat.

V  - .... . J

M TUKÖRGYÁR M
C A R L  B E C K

W I E N
GYÁR ÉS IRODA :

XIV., MÁRZSTRASSE 109
TE LE FO N  H  21

V E ZÉ R K ÉPVISELET M A G Y A R O R S ZÁ G  RÉSZÉRE :

KOFFLER JAQUES Budapest, VII., Dob-u. 9.

T ü k ö r k ö s z ö r ü l é s ,  t ü k ö r b e r a k á s  minden 
dimenzióban. — K ülön legesség : Kirakatablak- 
diszitések modern müüvegezéssel minden szakma 

részére saját tervek szerint.UJ! UJ! Modern velencei köszörülés művészies 
bútorok részére saját minták és rajzok szerint. 

M1NTARAKTÁR :
VI., K önigsklostergasse 3. Telefonszám : 4128.

T Ö R Ö K  ÉS C S O N G R Á D Y
B U D A P E S T ,  IX. KÉR., IPARMŰVÉSZETI ÉS LAK-

Őy RHk" uEZMESIc s ,ll" Tr o k ; 
T E L EF O N  59— 19 SZ. FALIKAROK, KANDALLÓK

i z m , É u á 7 i  Pl, És PORTALDISZEK, FÉM- KÁVÉHÁZI 1 SZOBRÁSZAT, DISZPLA-
R F I ? F N n F 7 F S F K  KETTEK, BUTORVERETEK ö c .K C .n u n .z .n .0 . t e r v s z e r i n t i  k é s z í t é s e
K Ö L T S É G V E T E S E K  ÉS GT'.VANOPLASZT1KA1 
0 0  D ÍJT A L A N U L . @ 0  @ SOKSZOROSÍTÁSA. @

Stiller J. és Tsai
jég szekrén y  és h ű tő készü lékek  gyá ra  
B udapest, VII., S zö ve tség -u tca  3.

K á v é h á z i  s  v e n d é g l ő i  b e r e n d e z é s e k e t ,  
a l p a c c a ,  c h in a e z ü s t  á r u t  v e s z  é s  e la d

BRAUN GYULA K STTM JIfi:

H A U C C i B É L A  r“ mes,er
Teljes kávéházi

BUDAPEST berendezések. 
VII., AKÁCFA-UTCA 47 . Telefon: I68-13.

GLÜCK MMRTON ÉS FIA jégszekrényekés sörkimérő
készülékek gyára. — Eiskasten und Bierausschankapparaten Fabrik

BUDAPEST
Főüzlet — Musterniederlage Gyár — Fabriksappartements 
VI., HAJÓS-UTCA 17. SZÁM. IX., TŰZOLTÓ-UTCA 79. SZ. 

TELEFON : 8 0 -6 1 . TELEFON 109—59.

KÉSZÍT ÉS RAKTÁRON IART m indennem ű kávéházi, vendéglői, szál­
lodai és üzleti berendezést. — Nagy választék kávéházi és vendéglői 
fehérnem üekben. Berndorfi alpacca- és china-ezlistből dús gyári raktár.

B A U M  LIPÓT SZO BRÁSZ
B udapest, VII., H erm in a-u t 41. sz.

Készit mindennemű gipsz-, kő-, műkő-, stuccalnr, Rabitz- és 
műmárvány-munkákat. Ajánl mint különlegességet : stucco- 
mennyezeteket. ODO Telefon : 154—45.

Z im m e rm a n n  és L o vász
Tapétaraktár, mennyezctdisz- 
gyár, festő, diszitő, mázoló

Budapest, VII., Almásy-tér 16.Telefonl71-29.

NÉM ETH  V IL M O S  ■ V Á L L A L K O Z Ó
BUDAPEST, VIII., NAGYFUVAROS-UTCA 23. SZÁM.

Elvállal kőmives-, rabitz- és mindenféle átalakítási és építési munkálatokat.
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SIMPLON KRVÉHÁZ T U L H ID O N O S  StJRRNYI SRNDOR TELEFON 117 26 
NAPONTA S r tR H Y  E L E M E R  ZEN EK AR A  M U ZS IK Á L .

BUDAPEST, V ili, JÓZSEF KÖRÚT 8. SZÁM.

“f\UER“ MAGYAR GÁZIZZÓFÉNY RÉSZVÉNYTÁRSASÁG. „  Csillárgyár. Karbantartási osztály.
BUDAPEST, VI. KÉR., VACI-KÖRUT 3. SZÁM. T elefon : 16 -20 .  Este 6 ó rá tó l  : 12—90.

RLEXY TRRJRN BÉLR, FÉMYKÉPÉSZ = rpEST V1" KER R,Q?;!1 “  SŰS

KOVÁCS KRVÉHRZ Budapest látványossága! Emeleten játék- és b i l iá rd ­
termek. Külön termek társaságoknak. [,E2LEE02N

GROSSHÁNDLER
BUTORTELEPE
B U D A P E S T ,  IV. KER. t e l e f o n

Sem melweis - utca 17. sz. 71—35. sz.

RÁKOS MANÓ TELEFON 75 — 60.

SZOBRÁSZ g Készit mindennemű 
gipsz-, kő-, műkő-,
stuccatur, R a b i tz -

BUDAPESTEN, VII., BÁLINT- m u n k á k a t .  Ajánl
UTCA 9. SZÁM. ARÉNA-ÚT mint k ü l ö n l e g e s ­

s é g e t :  STUCCO-
ÉS THÖKÖLY-UT MELLETT. MENNYEZETEKET

"RSTOR" KRVÉHRZ
Budapest, VII., Erzsébet-körut 41.

KÓCZÉ ANTAL ÉS FIA zenekara h an gversen yez.

Hirschler és Török
Tükör-, kép-, képkeret-, üvegcsiszoló-, 

rézfoglaló- és üvegfoncso- 
rozó-gyár

S ár6:5 Budapest, V., Lipóí-köruí 18. szám.

MRJOROS KAROLY
üvegfestő óh mo/.nikrakó-nuihelyc
Budapest, V I. kér., Országbiró-utca 33. szám. Telefon 170 13.

Kohn Jakab és József
butorraktára

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 10.
□ a

T elefon  30 -5 8 .  Telefon 30—58.

KORÁNYI ÉS FRÖLICH
REDŐNYGYÁR TELEFON 23-76.

Különleges gyártmányai: kávéházi és terasse- 
ponyvák, szabadon álló napellenzö sátrak, 
szabadalmazott önműködő ajtócsukók és ablak- 
szellözteiók, acél-, fa -  és vászon-redőnyök.

BUDAPEST, V i l i ,  K ISFALUDY-UTCA 5.

ZIRCH IMRE <?»
FÉM- ÉS BRONZÁRU-GYÁRA

TELEFON
5 6 — 95

GYÁR ES IRODA :

BUDA PEST, VII., GARAY-UTCA 40. SZ.
Mindennemű bútor- és épületvasalások, n legegyszerűbbtől a legdíszesebb 
kivitelig. 0  KÜLÖNLEGESSÉGEI K Á V É H Á ZI B R O N ZM U N K Á K B A N : 
Kémtekcasztallábnk asztaltalapzatok és szélfogó-ajtók bevonása, ajtóvédő- 
és függönyrutlnk, valamint egyéb e szakmába vágó cikkek gyártása Pi 

KÖLTSÉGVETÉSSEL D ÍJM ENTESEN SZO LG Á LO K. .......

FARKAS ÉS TSA □□SGZYÁRAZüO
BUDAPEST, VI., LEHEL-UTCA 8. SZÁM
8 2 —70. Telefonszám 8 2 —70.

Készít modern f é m p o r t á l o k a t  és berendez teljes üzleti 
áru-,könyv-és irattár-állványokat,(megbecsülhetetlen vasáru­
cikkek raktározására^ világhírű szétszedhető Estler-rendszer 
szerint acéllemezből. A nemzetközi Vas- és Gépkiállításon 
ezen gyártmányok az állami nagy éremmel lettek kitüntetve.

FÜRST LEÓ
BUDAPEST, VII., D O N G Ó -U TC A  3. Meister Teste. fnárugyárn mellett. Ferenc József luktanya közelében. 
G Ő ZÜZEM RE B ERENDEZETT ESZTERGÁLYOSÁRUK GYÁRA, Koszit asztalosok részére mindennemű 
eszIerulilyasninnkiit méret vagy rajz szerint. Helybeli és vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 

„dósán és jutányosán szállíttatnak. ..............................................................  le le fonszán. 5 3 -3 6 .

31



Gross Ödön “OSTENDE“ nagykávéháza Naponta id. Banda Marci
BUDAPEST, VII. KÉR., RÁKÓCZI UT 20. SZÁM. ♦ TELEFON 24-32 . zenekara hangversenyez.

WESTEND-KÁVÉHÁZ. A főváros látványossága, ti Újonnan berendezve, m Külön te r­
mek. (a Kuglizó. sí Naponta if j.  B A N D A  M A R C I  muzsikál. 
Meleg vacsora! ctt m nam cM m ' • •' ’ » a a a e  m  í s a  Telefon 160-40.

GRÜNFELD MIKSA
L IK Ő R G Y Á R O S

BUDAPEST, VII., SZÖVETSÉG-U. 9.

TELEFON: 56-74 .

Palacksőr-osztály: V II., 
Munkás-utca 3. szám. 
Telefon-szám : 24 — 89.

Az Első Magyar Rész­
vény Serfőzde és a 
MUncheni „Kindlbrüu" 
magyarorsz. fölerakata

Benyovits Adolf L.
Telefon 18-63. b ú t o r á r u h á z a  Telefon 55-46.

Budapest, VII., Károly-körut 9.

Tömörfabutorgyárak. Saját kárpitos- és 
diszitő-műhely. Lakás-, szálloda- és fürdő­
berendezések eredeti tervek szerint.

Thonet Testvérek
t ö m ö r e n  h a j l í to t t  f a b ú t o r -  

g y á r a i n a k  f ő r a k t á r a  
Telefon 11— 68.

Budapest, IV., Váci-utca 11.

MAGYAR BEK
ÉPÜLET ÜVEGEZÉSI 
VÁLLALAT
BUDAPEST, VI., DÁVID-U. 11.

"Z IT A -K Á V É H Á Z
Budapest legszebb, nemes slylben be­
csesei rendezett kávéháza. a  m m

(Ezelőtt “CAIRO”.) 
Telefon: 15-47.

Lövölde-tér és
Naponta ELSŐRANGÚ CIGÁNYZENE. Király-U. sarok

Bu d a pe st i fa á r u * és f a m e g m u n k á l ó g y á r
Budapest, X. kér., Kóbányakut 41 c.

Épületmunkák, famegmunkálások,  
Telefon 127-70. m in d e n n e m ű  asztalos - munkák .

S C H E I N I N G E R  S Á N D O R
kA r p i i o s  é r  018/1  fO

T E L E F O N  1 7 7 — 3 2 .  B U D A P E S T ,  V . ,  A U L l C M - U T C A  3 .  S Z .

SPITZ TESTVEREK
□ □ □  ÉKSZERÉSZEK ÉS ÓRÁSOK □ □ □
KÁVÉHÁZI ÁLLÓ, DISZ- ÉS ÜVEGLAP-ÓRÁK KÉSZÍTŐI

BUDAPEST, V., BÁLVÁNY-U. 2
□□□ TELEFON 179-33. □□□

BUDAPEST WIEN.
Modern kávéházi, szállodai és vendéglői konyhaberendező. 
Vörösréz-edények, fagyla ltberendezések és hűtőkészülékek.

Budapest, VI. kér., Gyár-utca 20. sz.
Telefon 71—55. In terurban Telefon 71—55. In terurban
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Rodosi Testvérek
kávé-, tea- és rumnagykereskedők. Telefon 26-16. 
Budapest, V, kerület, Szabadság-tér 1. szám.

Henry Faber & Co. Lon­
don, rum.
I. & F. Martell, Cognac és
Dékány Péter és Társa 
budafoki cognacgyárának
vezérképviselősége.

ÁLTALÁNOS 
BERENDEZÉSI RT 

BUDAPEST
VII., GIZELLA-UT 26

Berendez kávéházakat 
a legegyszerűbbtől a 
legdrágább kivitelig.

TELEFON-INTERURBAN 65-75

Korszakalkotó újítás az 
irógéptechnika terén!

Automatikus váltó. Az irássebesség 50 szá­
zalékos fokozása. Csodálatos előny. A lát­
ható irásu, nem szalagos XV. számú Yost 
1912. évi modellje az automatikus váltás 
folytán a legtökéletesebb, a leggyorsabb 
Írásra alkalmas írógép. gjgjgj
Kérje vételkötelezettség nélkül a gép bem utatását.

Yost

Nem drágább a rendes gépnél. @ @ @  
Nagy betűk és jelek leírásánál a kéz nincs 
többé lekötve. A szóköz (spácium), a váltó 
beállítása, a kocsitovábbitás, váltóvissza- 
állitás automatikusan történik.

Írógép részvény-társaság £ÍLgaSR M
Budapest, New-York palota.

Goldstein lg: r Telefonszám: 18—29.
T13.CZ ........................^  Villanyos berendezés és kar­

bantartási vállalat. Villany- 
vezetékek. Villanyventilato- 

Budapest, VII. kerület, Kazinczy-utca 53. szám rok.Villanytelepek.Csengők.

elektrotechnikus

szőnyeg- és ágynemű áruháza 
Budapest, VI., Andrássy-ut 9. 
Berendez szállodákat, pen- 
siókat. Neuschloss-butorok 
kizárólagos főraktára .*. . \



KOVÁCS GYULA ÉS TÁRSA CSILLÁRGYÁRA
Budapest, vni., józsef-körut 9. tel efo n : 91-04.

Telefon: 
76—58.

( (  Telefon : 
76-58.MUMGRRIR

MRGYRR HÉZRGMEMTES HSBEST
prdlóqyRr

BUDAPEST, IJC. KÉR., ŰLLŐI-UT 113. SZIÍM.

QYÁRTRrinK: Teljesen lábmeleg, 
pormentes, tűzbiztos, save llent- 
álló, vízhatlan, hig iénikus asbest- 
padlót, fa lburkolatot, homoruan 
kiképezett fa lcsatlakozást, para­
fa alapburkolást linóleum részére

FU.KJU.MRSt KéHiáxak, jzanatoriu- 
mok, menheiyek, Iskolák, fürdők, 
templomok, h ivatalok, ny ilvá­
nos épületek, vendéglők, kávé­
házak, szállodák, bérlakások, 
színházak, m ulatóhelyek részére.

Telefon: 
81 — 30.B E I T Z  J R N O S  ❖

m ú e s z t e r g Al y o s .
u] és használt kávéházberendezési cikkek 
raktára, legnagyobb elefántcsontgolyó raktára

BUDAPEST, VII. KÉR., AKÁCFA-UTCA 55. SZÁM.

SOMLO DÍSZÍTŐ,
FESTŐ,
MÁZOLÓ

Budapest, VI., Rózsa-u. 27. Telefon 157-54.

Telefon 
49—08.

Telefon
49—08.RAPP S.

kárpitos és díszítő. Mintaraktár és műhelyek

B U D A P E S T ,
V., Mária Valéria-utca 13. szám.

DIPOLD JÁ N O S
műlakatos- és csillárgyára

Budapest, IX. kér., Bokréta-utca 23. sz.
Saját gyártású csillárok díszes kivitelben. Rácsok, kandallók, 
villágitótestek terv vagy rajz után. Különlegességek dombor­
mű, vert vagy k o v á c s o l t  vas- és fémbutor-veretekben.
Telefon: 128-62. Telefon: 128-62.

Belatiny Casino brut. Magyar kir. országos központi minta- 
pince és a Magyar kir. kincstári borok 

főelárusitásának vezérképviselöje:

SZÖLLÖSI TIVADAR, BUDAPEST, VII. KÉR., WESSELÉNYI-UTCA 6. SZÁM.

TELEFON: 19-60. INTERURB AN.

Hirschkovits Károly
BUDAPEST, VI., HAJÓS-UTCA 15. SZÁM.

Hatóságilag engedélyezett kereskedelmi ügynökség. Közvetít 
kávéházat, szállodát, vendéglőt, valamint egyéb ingatlanokat, 
azok fináncirozását és egyéb pénzügyi tranzakciót eszközöl.

• ^ B udapest.;
|Tmököly-i5t28^ } • 
;TetEf>oii:S6-32.:...................... .
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